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मराठीचा विकास ; महाराष्ट्राचा विकास 


नोंदणी क्रं. एफ.१६०९४(मुंबई) 


निवेदन 


महाराष्ट्र राज्याचे सांस्कृतिक धोरण २०१० अंतर्गत मराठी भाषेतील प्रतिमुद्राधिकाराची (कॉपीराइटची) मुदत संपलेले 
दुर्मिळ ग्रंथ महाजालावर उपलब्ध करून द्यावे असे म्हटले आहे. त्यानुसार मराठी भाषा विभागाच्या आदेशाप्रमाणे 
(शासननिर्णय क्र. रासांधो १०१२/ प्र. क./२०१२/भाषा-३ दि. २८ मार्च २०१३) राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे असे ग्रंथ 
आणि नियतकालिके महाजालावर उपलब्ध करून देण्याचा प्रकल्प राबवण्यात येत आहे. त्याच बरोबर 
प्रतिमुद्राधिकाराच्या कक्षेत येणारी काही साधनेही प्रतिमुद्राधिकारधारकांची उचित अनुमती प्राप्त झाल्यास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत करून अभ्यासकांसाठी उपलब्ध करून देण्यात येत असतात. 
सदर प्रकल्पांतर्गत मराठी अभ्यास परिषद, पुणे ह्या संस्थेद्वारे प्रकाशित करण्यात येणाऱ्या भाषा आणि जीवन 
ह्या नियतकालिकाच्या (त्रैमासिक) अंकांचे संगणकीकरण करून ते सार्वजनिकरीत्या आणि विनामूल्य उपलब्ध करून 
देण्यासंदर्भात उपरोक्त संस्थेला आवाहनपर विनंती करण्यात आली होती. 
सदर विनंती मान्य करून मराठी अभ्यास परिषदेद्वारे सदर अंक संगणकीकरणासाठी उपलब्ध करून देण्यात 
आले. सदर संस्थेच्या सहकार्यामुळेच आपल्याला संगणकीय स्वरूपात उपलब्ध होत आहेत. 
या अंकांच्या पीडीएफ प्रती आपण विनामूल्य उतरवून घेऊ शकता. असे करताना खालील सूचना लक्षात घेऊन 
त्यांचे पालन करावे. 
१. सदर ग्रंथांच्या पीडीएफ प्रती या वैयक्तिक वापरासाठी विनामूल्य उतरवून घेता येतील तसेच इतरांनाही 
विनामूल्य देता येतील. पण कोणत्याही कारणासाठी त्याचा व्यावसायिक वापर करता येणार नाही. 
२. सदर ग्रंथांचे दुवे इतरांना देताना त्यासाठी कोणतीही रक्कम आकारता येणार नाही. 
३. पीडीएफ प्रतीवर असलेली राज्य मराठी विकास संस्था, मुंबई व मराठी अभ्यास परिषद, पुणे यांची मुद्रा 
आपणास काढता येणार नाही. 
४. आपल्या अभ्यासासाठी, संशोधनासाठी या सामग्रीचा उपयोग करताना आपण योग्य तो श्रेयनिर्देश केला पाहिजे. 
वरील अटींचा भंग झाळेला आढळल्यास कायदेशीर कारवाई करण्यात येईल. 
स्पष्टीकरण : सदर सामग्री ही केवळ ऐतिहासिक दस्तऐवज म्हणून उपळब्ध करण्यात आळी असून या सामग्रीतून व्यक्त 
होणारी मते, विचारसरणी इ. त्या त्या ळेखक, संपादक इ. कर्त्यांची आहे. त्यांपैकी कोणतेही मत, विचारसरणी इ. यांचा 
पुररस्कार महाराष्ट्र शासन, मराठी भाषा विभाग, राज्य मराठी विकास संस्था व मराठी अभ्यास परिषद, पुणे यांपैकी 
कुणीही करत नसून त्या त्या मताचे वा विचारसरणीचे दायित्व उपरोक्त विभागांवर असणार नाही. 
सदर अंक केवळ अभ्यासकांच्या सोयीसाठी संगणकीय स्वरूपात उपलब्ध करण्यात येत असून अंकांतीळ 
सामश्रीचे (ळेखन, मांडणी, छायाचित्रे, रेखाचित्रे इ.) प्रतिमुद्राधिकार त्या त्या ळेखकांकडे अथवा प्रकाड़ाकांनी त्या त्या 
वेळी केळेल्या व्यवस्थेनुसार आहेत ह्याची नोंद घेण्यात यावी. त्या सामग्रीसंदर्भातीळ कोणतेही अधिकार वा दायित्वे 
राज्य मराठी विकास संस्था, मराठी भाषा विभाग किंवा महाराष्ट्र शासन ह्यांच्याकडे असणार नाहीतः 


अनुक्रमणिका 


मराठीचा विकास : महाराष्ट्राचा विकास 


राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत 
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अनुक्रमणिका 


संपादकीय / व्याख्यानं आणि वृत्तपत्रे / १ 

पुनर्भेट / भाष्रिक स्वातंत्र्य आणि भाषावार प्रांतरचना । रा. श्री. जोग / ३ 
-ण या लेखावरील टिपण / कल्याण काळे / २० 

भाषानिरीक्षण / शब्दांच्या दुनियेत / विरूपाक्ष कुल्कर्णी / २३ 

वसा आंतरभारतीचचा / कविता अनुबाद म्हणजे / कु. सच्चिदानंद / २६ 
दखलपात्र / जोड-असर / बाबुलाल परदेशी / २८ 

ज्याची त्याची प्रचीती / खंडणी को मातृद्क्षिणा १ / सुधाकर मराठे / ३८ 
'भाषावार्ता / न्यायालयात मराठी : लोकस्वतंत्रता-समितीचची मागणी / ४३ 
पुस्तक परीक्षण / अनंबट विषयार्‍ये क्षितज / आशा मुंडले / ४५ 

मुखपृष्ठ / अनिल अवचट 


प्रकाशन : त्रेमासिक ( जानेवारी, मार्ज्, जून, ऑक्टोबर ) 

संपादन समिती : अशोक रा. केळकर ( प्रमुग्ब ), कल्याण.काळे, अंजळी सोमण 
द. दि. पुंडे, प्र. ना. परांजपे, मक्सीन बर्न्सन 

संपादकीय संपके व परीक्षणार्थ पुस्तके : ए-२ परिमल, १२३९-ए आपटे स्स्ता, 
पुणे ४११००४ ।(दूरूवनी ५९२५८) 

व्यवस्थापकीय संपक व पंशाचा भरणा : चिटणीस, मराठी अभ्यास परिषद, १८ 
आगरकर नगर, पुणे ४११'००१ ( फोन ६३४९६, शिवाय फोन ५४०६९) 

पत्रिकेची वर्गणी, परिषदेची वगणी, जाहिरातीचे दर : आवरणपृष्ठ तीन पहा 

सूचना : पत्रेकेत प्रसिद्ध होणाऱ्या लेखकांच्या मतांशी संपादक किंबा परिषद' सहमत 
असतीलच असे नाही 
या अंकांच्या मुद्रणासाठी महाराष्ट्र राज्य साहित्य संस्कृति मंडळाचे अनुदान 
मिळाले. आहे 


र्‍णणापरप --- 


पण ) रणिपिपशणिणिटापलटाच्ट 


संपादक : अशोक रा. केळकर / प्रकाशक व मुद्रक : मराठी अभ्यास परिषदेसाठी 
प्र, ना. परांजपे / मुद्रणस्थळ : संज्ञीव मुद्रणालय, ४६९ सदाशिव पे ; पुणे ४११३०. 


अनुक्रमणिका 


संपादकीय 
व्याख्यानं आणि वृत्तपत्रं 


एखाद्या संज्ञापन-माध्यमाचा समाजावर असलेला प्रभाव वेगवेगळ्या मार्गांनी शोधणं 
शक्य असतं. महाराष्ट्राच्या सांस्कृतिक जडणघडणीत काही नियतकालिकांचा वाटा 
महत्त्वाचा मानला जातो. पुण्याहून प्रसिद्ध होत असे ते ज्ञानप्रकाश हे यापैकी एक नियत- 
कालिक मानता येईल. ज्ञानप्रकाशच्या ६ डिसेंबर १९३३ च्या अंकातील प्र. के. अत्रे 
यांच्या व्याख्यानाचा वृत्तांत माझ्या वाचनात आला आणि व्याख्यःनं आणि नियत- 
कालिकं यांच्या बदलत्या संबंधाकडे माझं लक्ष वेधलं गेलं. हा वृत्तांत अतिशय दीध 
आणि तपशिलवार लिहिलेला होता. अत्र्यांचं हे व्याख्यान फर्गसन महाविद्याल्याच्या 
अँम्फीथिएटरमध्ये झालं. विषय होता ' कळ्यांचे निः्वयास व आधुनिक सुशिक्षित 
कुमारिका. ! | 

प्रौढ कुमारिकांची दुःखं स्पष्टपणे मांडणारं विभावरी शिरूरकर यांचं कळ्यांचे निःश्वास 
हे पुस्तक जून १९३३ मध्ये प्रकाशित झालं. या पुस्तकानं काही महिन्यांच्या अवधीत'च 
साहित्यिकांच्या आणि पांढरपे्यांच्या ऊगात रूळबळ उडवली. महाराष्ट्रात ठिकठिकाणी 
या पुस्तकावर तभा आणि परिसंवाद झाले. आपल्या समाजातला हा ' जागेपणा सुद्धा 
हळू हळू कमी व्हायला लागला आहे का हा प्रश्न या पुस्तका'चा इतिहास वाःचत 
असताना मला पडला. ज्ञानप्रकाशामध्ये प्रसिद्ध झालेला वरील वृत्तांत विभावरीचे टीकाकार 
या पुस्तकात पुनर्मुद्रित झालेला आहे. क्राऊन अष्टपत्री आकाराच्या पुस्तकाची आठ 
पानं एवढा हा मजकूर आहे. यावरून वृत्तांताच्या दीधतेची कल्पना येईल. 

: मुख्य वक्ते श्री. अत्रे उभे राहाताच टाळ्यांचा प्रचंड कडकडाट झाला?, इथून 
वृत्तांताची सुरुवात होते. पुढे दर दोन-तीन वाकक्‍यांनंतर ' हंशा ?, ' टाळ्या ',' प्रचंड 
टाळ्या आणि हंशा? असा मजकूर असलेले कंस आलेले आहेत. कुठे कुठे पुस्तक 
हातात*घेऊन पान उघडीत, किंवा “ शांतपणे :- अश्या वक्त्यानं केलेल्या किंवा न 
केलेल्या कृतीसुद्धा नमूद केलेल्या आहेत. श्रोत्यांकडून आलेले उत्स्फूर्त प्रतिसाद, त्यांची 
वाक्ये वृत्तांतात आवजून समाविष्ट केलेली आहेत. 

दर दोन वाक्‍्यांनंतर हशा आणि टाळ्या वसूल करणारे काही वक्‍ते आजही महा- 
राष्ट्रात आहेत. पण व्याख्यानांचे असे साद्यंत वृत्तांत द्याय'चा वृत्तपत्रीय प्रघात मात्र आता 
बाद झाल्यासारखी दिसतो. सामाजिक आणि वाळ्ायीन 'चळवळींची माहिती वाचकांना 
करून देणं हे ज्ञानप्रकाशनं आपलं उद्दिष्ट मानलं होतं. ब्याख्यानांचे असे बिस्तृत वृत्तांत 


न्याख्यानं आणि वृत्तपत्रं / १ 


अनुक्रमणिका 


ह्या भूमिकेतूनच या नियतकालिकात आले असावेत. आज वाझायीन नियतकालिकांचा 
कल व्याख्यानांचे साद्यंत वृत्तांत देण्यापेक्षा ब्याख्यानांचा मथितार्थ देण्याकडे आहे. या 
मागे कोणती कारणं असू शकतील ! जग जवळ आल्यामुळे प्रसिद्ध करण्याजोगा माहिती'चा 
प्रचंड साठा आज वृत्तपत्रांना उपलब्ध झाला आहे हे त्याचं एक कारण असू शकेल : 
दुसरं कारण संज्ञापन-माध्यमा'चा प्रभाव शोधण्याच्या दृष्टीनं अधिक महत्त्वाचं आहे. 

ज्ञानप्रसाराचं आणि प्रबोधनाचं व्याख्यान हे आता एकमात्र माध्यम राहिलेलं नाही. 
महत्त्वाचे विचार समाजापर्यंत पोहोचविण्यासाठी अधिक आकर्षक मार्ग उपलब्ध झाले 
आहेत. व्याख्यानाची जागा आज गटचर्चा घेऊ बघत आहेत. मुलाखती हे सध्या तरी 
गर्दी खेचणारं संज्ञापन-माध्यम बनलेलं आहे. प्रचारयात्रा, साहित्यिक दिंड्या, निरीक्षण 
-शिबिरं, अनुभव-शिबिरं, सहली, सदीप व्याख्यानं, पथनाऱ्यं असे श्रोत्यांचा सहभाग 
वाढवणारे मार्ग व्याख्यानापेक्षा जास्त प्रभावी वाटू लागले आहेत. गतिमानता आणि 
नावीन्याची आवड ही आजच्या युगाची प्रमुख वेशिष्टयं आहेत. ज्यांना याची जाणीव 
आहे असे छोक विवारांच्या वाहनापाठी अधिक्राधिक नावीन्यपूर्ण माध्यमं निवडण्याच्या 
प्रयत्नात असतात. पुण्याच्या सकाळ दैनिकामधील * चुकवू नये असे काही ? सदरातील 
कार्यक्रमांवर सहज नजर टाकली तर संज्ञापनाचे अनेकविध मार्ग वापरून सांस्कृतिक 
ववळवळीचं मोहोळ उठवण्या'चा सध्या होणारा प्रयत्न लक्षात येऊ हकेल. अश्या स्थितीत 
व्याख्यानांकडे बघण्या'ची वृत्तपत्रांची भूमिका बदलली तर नवल वाटण्याचं कारण नाही. 

प्रसिद्ध व्यक्तींची आत्मचरित्रे बाचळी तर आपण ऐकलेली भाषणं, बकत्यांच्या 
शेंलीचा मनावर झालेला संस्कार, व्याख्यानातून मिळालेल्या जीवनजाणीव घडवणाऱ्या 
प्रेरणा यांची जिव्हाळ्यानं केलेली वर्णनं वाचायला मिळतात. आजचे तरुण जेव्हा आत्म- 
"चरित्रे लिहितील तेव्हा त्यांच्या लेखनात हे सदर बहुधा नसेल. 


अंजली सोमण 


कोश शब्दाचा सामान्यतः हा अथे आहे की, प्रसंगी प्रयोगाथे बाहेर काढाया'चा जो 
अर्थसंधान त्याचे संग्रहाचे साठवण, राजकीयादी व्यवहारोपयोगी जी मोहरा, पुतळ्या, 
होन, रुपये इत्यादी द्रव्ये त्यांचे साठवण जे भांडारग्रह त्यास जशी कोश ही संज्ञा प्रत्सिद्ध 
आहे तशी वारूयवहारोपयोगी जे शब्द तत्संग्रहरूप जो ग्रंथ त्यास ही संज्ञा प्रसिद्ध आहे. 
राजकियादी व्यवहारास मुख्यत्वेकरून आश्रय जसे द्रब्य त्याचप्रकारे वार्यवहारास 
आश्रय शब्द होत. द्रब्यकोश आणि शब्दकोश यांचे सर्व गोष्टींनी साधरग्य आहे, परंतु 
द्रव्यकोश क्षय्य आणि हा अक्षय्य एवढा मात्र याकडे विशेष आहे. / न 


महाराष्ट्र भाषेचा कोश ( मोल्स्व्थ ) १८२९, प्रस्तावना. 
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पुनभेट. 
भाषिक स्वातंञ्य आणि भाषावार प्रांतरचना 


रा. श्री. जोग 


<< 


( १९४८ साली सोलापूर येथे भरलेल्या सोलापूर जिल्हा साहित्यसंमेलनाच्या अध्यक्ष- 
पदावरून चिरस्मृत प्रा. रा. श्री. जोगांनी केलेले हे भाषण भाषा भाणि.जीवन च्या 
वाचकांसाठी आम्ही मूळ हस्तलिखितावरून देत आहोत. या भाषणातील भाषावार प्रांत- 
रचनेसंबंधीचे काही विचार तत्कालीन पार्श्वभूमीवर व्यवत झालेले असल्याने आज काल- 
ब्राह्म ठरत असले तरी त्यांना ऐतिहासिक मूल्य आहे. भाषिक स्वातंत्र्याच्या संदर्भार्तःल 
प्रा. जोगांचे विचार आजही महत्त्वाचे आहेत. प्रा. जोगांची भाषाविषयक प्रश्नाबद्दलची 
आस्था व तळमळ जशी त्यातून व्यक्‍त होते तश्ी'च त्यांची तर्कशुद्ध भूमिकाही त्यातून 
स्पष्ट होते. ) 

बंधु आणि भगिनी ! 

मराठी वाढ्यय आणि भाषा यांवर प्रेम करणारे, सोलापूर जिल्ह्यातील आपण येथे जमा 
झालेले आहा. आपल्या या संमेलनाचे अध्यक्षपद आपण मला देऊ केले आहे. त्याबद्दल 
मी आपले आभार मानतो, पण व्यक्तिशः माझ्या स्वतःच्या साहित्यसेवेमुळे ते आपण 
मला दिले आहे असे समजण्याइतका मी मुग्ध नाही. महाराष्ट्र साहित्य परिषदेमध्ये ज्या 
कार्याध्यक्षपदावर मी आज आरूढ आहे, त्या पदाचा हा मान आहे हे मी जाणतो, 
आणि त्या पदावर आरुढ असणाऱ्या व्यक्‍तीला करावे लागणारे एक कर्तव्य या भावने- 
नेच मी त्याचा स्वीकार करितो. असे असल्याने आपण व मी यामध्ये कोणत्याही उप- 
व्वाराची आवश्यकता नाही; म्हटले तर मी आपल्यापेकीच आहे, निदान होतो. कारण 
येथून जवळच असणाऱ्या अक्कलकोट या गावी माझ्या बाल्यातील बरीच वर्षे मी घालविली 
आहेत. पण गेली ३१-३२ वर्षे माझा या जिल्ह्याशी संबंध राहिला नाही. आणि म्हणून 
म्हटले तर आपल्यामधील नाही असेही म्हणता येईल. अध्यक्ष घरचा असावा असे मत 
असणारांस किंवा तो घराबाहेरचा असावा असेही वाटणारांस माझ्या या दुहेरी भूमिके- 
पेकी कोणत्याही एकीचा स्वीकार करावयास हरकत नाही. . 

याआधी आपण दोन वेळा आपल्या जिल्ह्याचे साहित्यसंमेलन भरविले होते. पण त्या 
दोन संमेलनांपेक्षा आजच्या” संमेलनाचे निराळेपण असे की आजचे संमेलन आपण 
स्वातंत्र्याच्या वातावरणात भरवीत आहा. निदान राजकीयदृष्ट्या तरी आज आपल्यास 
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स्वातंत्र्यप्राप्ती झालेली आहे. पण राजकीय स्वातंत्र्य हे केवळ साधन आहे. आपल्या 
दैनंदिन व्यवहारात आपण स्वतंत्र व्हावे किंवा असावे ब आपले जीवन सर्व दृष्टींनी 
समृद्ध व सुखाचे व्हावे, याकरिता त्या साधनाऱ'चा उपयोग आपल्यास करावया'चा आहे. 
त्या साधनाच्या अभावी आपला आर्थिक आणि सामाजिक उद्घार करून घेणे हे फार 
जिकिरीचे आणि कालावधीचे काम होऊन बसले होते. कोणत्याही बाजूने आत्मोद्वाराचा 
प्रयत्न करणाऱ्या कोणत्याही कार्यकर्त्यास शोवटी एकाच मिंतीशी येऊन थबकावे लारे. 
ती भिंत म्हणजे आपले पारतंत्र्य आणि परकीय सत्ता ही होय. आज ही भिंत कोसळून 
पडली आहे व आपले स्वोद्धाराचे मार्ग खुले होऊ लागले आहेत. यामुळे त्या प्रयत्नांना 
पुनः लागण्याची सुसंधी आज मिळाली आहे. प्रस्तुत संमेटन हे अद्या काळी भरत आहे 
हे त्याचे पूर्वीच्या संमेलनापेक्षा निराळेपण आहे. 
काही दिवसांपूर्वी भारतीय घटनासमितीच्या अखेरच्या 'चचेंच्या वेळी डॉ. आंबेडकर 
यांनी तीन प्रकारच्या समते'चा उल्लेख केला. ते तीन प्रकार ग्हणजे राजकीय, आर्थिक 
आणि सामाजिक समतांचे होत. यापेकी नवीन घटनेमुळे आपण राजकीय समता 
मिळविली असल्यार्‍चे त्यांनी सांगितले. तथापि आर्थिक आणि सामाजिक समता अद्यापि 
प्रास करून घ्यावयाच्या आहेत आणि आपण जर त्या प्राप्त करून घेण्यात अपयशी 
ठरलो, तर आर्थिक आणि सामाजिक दृष्ट्या दलित असणारे वर्ग ही राजकीय समताही 
उडवून लावतील असा भविष्यकालास अनुलक्षून इषाराही त्यांनी दिला. ज्याप्रमाणे 
समतेचे हे निरनिराळे प्रकार आहेत, त्याप्रमाणे स्वातंत्र्यही निरनिराळ्या प्रकास्चे आहे. 
जसे राजकीय स्वातंत्र्य आहे, तसे धार्मिक, सामाजिक, आर्थिक आणि भाषिक स्वातंत्र्यही 
आहे. माझा आजचा विःाराचा विषय हे शेवटले म्हणजे भाषिक स्वातंत्र्य आहे हे 
आपल्यास स्पष्टपणे सांगावयास पाहिजे असे नाही. आपले संमेलन हे साहित्यसंमेळन 
आहे. त्या साहित्याची समृद्धी, सामर्थ्य आणि वैभव हे आपल्या भाषेच्या समृद्धीवर 
सामर्थ्यावर आणि वेभवावर अवलंबून आहे ही गोष्ट सिद्ध करण्याची आवरयकता नाही: 
आणि भाषेची समृद्धी, तिचे सामर्थ्य आणि तिचे वैभव या गोष्टी शेवटी भाषिक 
स्वातंत्र्यावर अवलंबून आहेत. धार्मिक स्वातंत्र्य गेल्या दीडशे वर्षात आपण उपभोगीत 
आलो. इंग्रज सरकारच्या कृपेने सामाजिक स्वातंत्र्यही अधिकाधिक प्रमाणात आपल्यास 
मिळत गेले. समता मात्र अद्यापि प्राप्त व्हायची आहे. आता राजकीय स्वातंत्र्य प्राप्त 
झाले, व राजकीय समता घटनेने सिद्ध झाली. आर्थिक दृष्ट्या समता तर नाहीच, पण 
स्वातंत्र्य तरी कितपत आहे याचे प्रत्यंतर नुकत्याच झालेल्या अवमूल्यनाचे वेळी आपल्या 
प्रत्ययास येऊन चुकले आहे. पण हे विचार या ठिकाणी प्रस्तुत नाहीत. येथे प्रस्तुत. 
आहि तो विचार भाष्रिक स्वातंत्र्याचा आहे, आणि याजाबत आपण पुष्कळ अंशी पार- 
तंत्र्यातच आहो ही गोष्ट उघड नसली तरी खरी आहे. 
हे भाषिक पारतंत्र्य किंवा स्वातंत्र्य काय आहे ! स्वातंत्र्याचा अर्थ आपण स्वतंत्र 
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असणे, म्हणजे स्वतःच्या तंत्राने वागण्यास समर्थ असणे असा आहे. अर्थात 
पारतंत्पात आपण परतंत्र असतो, म्हणजे दुसऱ्याच्या तंत्राने आपण वागत असतो. 
ज्याला भाषिक स्वातंत्रय आहे, तो आपले जीवन, सर्व देनंदिन व्यवहार आपल्या 
स्वतःच्या भाषेमध्ये चालवू शकतो. कोणाही इंग्रज, अमेरिकन, फ्रेंच, (जमन) वा ' 
रशियन माणसास आपले सर्व देनंदिन व्यवहार स्वतःच्या भाषेमध्ये चालविता येतात, 
म्हणून तो भाषिकदृष्ट्या स्वतंत्र असतो असे आपल्यास म्हणता येते. वस्तुतः स्वातंत्र्याचा 
हा एक अतेमहत्त्वाचा अर्थ आहे, पण आपले त्या अर्थाकडे जावे तितके लक्ष जात 
नाही. आज आपल्या दैनंदिन सार्वजनिक व्यवहारामध्ये, किंवा कांही नेमित्तिक व्यवहारा- 
मध्ये आपल्यास आपल्या भाषेचा उपयोग करिता येत नाही. आपला नेहमी संबंध येतो, 
त्या टपालखात्याचीच गोष्ट ध्या. तेथील बहुतेक कामे इंग्रजीत चाललेली दिसतील. 
कार्डापाकिटावस्चे छाप ब शिक्के इंग्रजी असलेले दिसतील. रजिस्टरे आणि मनिओडरी 
यांचे कामही इंग्रजीत चाललेले दिसेळ. तार करावयास गेलो तर इंग्रजीचा आश्रय केल्या- 
बा'चून गत्यंतर नाही, ब तार येते तीही इंग्रजीमधूनच येते. पेसे ठेवले तरी, त्याची नोंद 
इंग्रजीत केळेडी असेल, तुम्ही नॅकेमध्ये गेलात तरी तुमचे हिशेब इंग्रजीत ठेवलेले 
दिक्ततील, प्रवासाला निवरालात की आगगाडीचे सारेच काम इंग्रजीत चाललेले प्रत्ययास 
येते. डब्यावर लिहिलेले बहुतेक सारे इंग्रजीत ब ते ज्याला येत नाही तो तेथे कितीही 
स्वमाष्राकोविद असो, तेथे अशिक्षितच ठरतो. तुम्हास न्यायालयात जाण्याचा प्रसंग 
नित्याचा नसेल, पण नैमित्तिक तरी येतच असेल. त्यावेळीही हाच अनुभव येतो. 
ज्यूरीमध्ये पंच म्हणून मी जातो, त्यावेळी कुठल्यातरी जुनाट इंग्रजीमध्ये मला शपथ 
ध्यावी लागते. तेथे वकील (अनेक वेळा मोडक्या) इंग्रजीत बोळतात. तेथील न्याय- 
देवता इंग्रजीमध्ये खटला समजावून देते, व पंच निकालही इंग्रजीत देतात. आरोपीस 
बिचाऱ्य़ाळा न्याय मिळाला की अन्याय मिळाला हेही समजत नाही. त्याचा वकील 
त्याला अपीलाचा हक्क मिळाल्याचे सांगत असतो. ईश्वर करो आणि तसे न होबो, पण 
सरकारी इस्पितळात तुम्ही आजारी पडून किंबा अपेघात होऊन गेलात तरी तोच 
अनुभव येतो. तेथील डेक्टिरलोक काय बोलत आहेत व काय करंणार आहेत या'चा 
पत्ता आपल्यास लागत नाही. आपले स्वतःच्या भाषेतले बोलणे त्यांना कळेल की नाही 
याची आपल्यालाच चिंता बाटते. आपल्या मुलास कॉलेजमध्ये शिकायला घातला की 
तो शिकतो की आणखी काही करतो आहे, शिकत असल्यास काय शिकतो आहे याचा 
पत्ता सामान्य, केवळ मराठी जाणणाऱ्या पालकास लागत नाही. शिक्षणखात्याचे दप्तर 
इंग्रजीत, वरच्या परीक्षा इंग्रजीतून, पदवीची सुरळी मिळते तीही इंग्रजीमध्ये, सर्वप्च 
काही इंग्रजीत, आपले दैनंदिन जीवन सुकर व्हावे, सुरळीत चालावे, सुखाचे व्हावे, 
मानाचे व्हावे असे वाटत असल्यास या परकीय भाषेचे जू सतत मानेवर बाळगण्या- 
वाचून गत्यंतर नाही. ते परिस्थितीमुळे करिता आले नाही, म्हणजे इंग्रजी शिकता आले 
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नाही किंब्रा ज्यांनी ते करण्याचे नाक्रारले आहे ते अडाणी टरतांत, मागासलेले राहताते; 
आपल्याच देशात परदेशी मागसाप्रमाणे होऊन राहतात. भाषिक पारतंत्र्य ते हेच होय. 
राजकीय स्वातंत्र्य प्रात झाले तरी ते आपले कायम आहेच, वब आणखी दहापंधरा वषें 
तरी त्यास परवाना मिळालेला दिसत आहे. स्वतंत्र असलेल्या कोणत्याही राष्ट्रातील 
बहुजन समाजावर परकीय भाषेची अश्शी व इतकी कुरघोडी असलेली दिसणार नाही. 
त्याची आणि त्याच्या श्यासनसंस्थेची भाषा एकचं असते. त्याच्या विकासास जरूर 
असलेले सारे ज्ञान त्याला स्वतःच्या भाषेमधून मिळू शकते, आणि एखादी परकीय 
भाषा आपल्यास येत नाही म्हणून त्याला लाजेने मान खाळी घालावी लागत नाही. 
भाषिकदृ्ष्ट्या तो स्वतंत्र असतो. 

भाषिक स्वातंत्र्य किंवा पारतंत्र्य म्हणजे काय याची कल्पना आपल्यास एवढ्याने 
आली असेट. इंग्रज राज्यकर्त्यांच्यामुळे इंग्रजी भाषेचे हे जू आपल्यास धारण करावे 
लागले आहे, ब आतापर्यंत ते इतके अंगवळणी पडले आहे, की ते फेकून दिल्यास 
आयले कसे होईल अशी चिंता आपल्यापैकी अनेकांस वाटू लागली आहे. इंग्रजी भाषा 
'"चांगळी समृद्ध आहे, तिच्यामधील साहित्यही उत्कृष्ट आहे हे मान्य करूनही मला असे 
वाटते की, तिच्यावाचून आपल्या बहुजनसमाजाचचे जीवित अशक्य व्हावे, किंवा दरिद्री 
व्हावे असा भाग नाही. आपल्यापैकी काही विद्वानांनी इंग्रजी अवश्य शिकावे, व 
तीमधील सर्व उपयुक्त भाग वा विचारभांडार आपल्या भाषेत आणून सोडावे. आपल्या- 
पैकी ज्यांना परदेशात जावयाचे आहे, परराष्ट्रीय खात्यात ज्यांची नेमणूक आपल्यास 
करावयाची आहे, त्यांना इंग्रजीच काय, फ्रेंच; रशियन, जमन, जपानी, चिनी, प्दियन 
या भाषा, अवश्य शिकवाव्या व चांगल्या शिकवावब्या. अश्या लोकांची आपल्यास 
नेहमीच गरज लागेल. परंतु ते होकडा दहापेक्षा अधिक असणार नाहीत. त्यांच्या- 
करिता इतर नव्वद माणसांस ती शिकण्यास भाग पाडण्याचे काही कारण मला दिसत 
नाही. फ्रान्स, जमनी, जपान इत्यादि राष्ट्रात ते केले जात नाही. आपला सारा कारभार 
इंग्रजीतून करण्याचे कारण मला दिसत नाही. आमचे इंग्रजी शिकलेले विद्वान्‌ त्या 
भाषेतील ठूट आपल्या भाषेत आणून सोडण्याच्या ऐवजी आपणच तिच्या प्रेमात सापड- 
तात, ब आपल्या भाषेमध्ये आपणास लिहिता किंवा बोलता येत नाही या'चाच अभिमान 
बाळगू लागतात. आपली भाषा आणि वाड्यय़ समृद्ध कसे होईल याची चिंता करण्या- 
ऐवजी तिजमध्ये असलेल्या न्यूनतेवरच भर देत राहतात. 

इंग्रजी भाषेच्या सक्तीमुळे आम्हा भारतीयांमध्ये एकत्वाची भावना निर्माण झाली 
आहे असे म्हटले जाते, व ते अंशतः खरेही आहे. पण या घटनेचा एकत्बविरोधी 
असाही एक परिणाम झाडा आहे हे आपल्या नीटसे लक्षातही येत नाही. इंग्रजी हो 
सर्वच प्रांतातून शिकविली जात असल्याने सर्व प्रांतीयाना ती बोधभाषेप्रमाणे उपयोगी 
पडत आहे ही गोड खरी. पण नेमक्या याच कारणामुळे भारतामधील आपण मिन्नभाषी 
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लोक एकमेकापासून भाषांदृष्ट्या अलगं राहू लागलो आहो. आपंत्यां प्रान्तास लांगून 
असलेल्या लोकांची भाषा शिकण्याचे कारण या इंग्रजी बोधभाषेमुळे उरले नाही, ग्हणून 
आपणग शिकळोही नाही. आपल्या आणि त्यांच्या भाषांमध्ये स्वाभाविक अश्ली देवाण 
घेब्राण होईनाशी झाली व एकमेकाच्या वाड्यय़ाचा परिचयही झाला नाही, आणि वाड्ययाचचा 
परिचय जोवर होत नाही तोपर्यत त्या लोकांचेही खरे हृद्गत आपल्यास कळत नाही. 
पाच हजार मेळांवर दूर असलेल्या बाझाय़ातील अद्ययावत्‌ घडामोडींची दखल आपण 
घेत राहिलो, पण शेजारी असलेल्या कानडी-गुजराती भाषांचे व बाडळायाचे आपले 
अज्ञान श्ून्यायासून फारसे दूर नाही. फार काय, आपल्या मिंन्नभाषी देशवंधूंचे हृद्गत 
आपण इंग्रजीमधून ऐकू; पण त्यांच्या भाषेमधून ऐकणार नाही अशी असहिष्णुता 
आपल्यापैकी कित्येक प्रकट करू लागले आहेत. ज्ञानेश्वरकाली कानडी-मराठीची देवघेव 
होऊ शकत होती; परंतु आज मात्र कोणी कोणाचे उसने घेण्यात कमीपणा वाटू लागला 
आहे. मात्र हा अभिमान इंग्रजीपुढे गळून पडतो. हा असा दुस्वास कशामुळे उत्पन्न 
झाला आहे १ इंग्रजीच्या सक्‍्तीमुळे, ब या सक्‍्तीमुळे एक निराळीच बोधभाषा उत्पन्न 
झाल्यामुळे. सर्वांनाच इंग्रजी कळू लागले खरे, पण कोगालाच आपल्या शोजाऱ्याची 
भाषा कळेनाशी झाली. ग्हणून मामुली कामाकरिता दोघांनीही इंग्रजीचा आश्रय केल्याने 
एकमेकांमध्ये खरे जिव्हाळ्याचे बोलणे होईनासे झाले ब दूरता अधिक वाढली. 
आपल्या शोजाऱ्याविषयीच असे घडले असे नाही. या इंग्रजी भाषेने आमच्यामध्येही 
अंतर्गत विळगयझणा उत्पन्न केला. आपल्यामधील इंग्रजी शिकलेले लोक, ज्यांना सुशिक्षित 
असे मानण्यात येते, त्यांचा एक वेगळाच वर्ग निर्माण झाला, व तो बहुजनसमाजा- 
पासून फटकून वागू लागला. आपल्यापेकी शे. ८० इतका समाज अद्यापि साक्षरही झाला 
नाही, मग सुशिक्षित कसा होणार, बिचाऱ्याला आपली स्वतःची भाषाही नीट लिहिता 
आणि वाचता येत नाही, तर इंग्रजी कोठून वाचणार ब लिहिणार ! सुशिक्षित समाजास 
आपल्या शिक्षणाची ऐट साहजिकच वाटते, पण त्यामुळे तो तितक्‍याच साहजिकपणे 
बहुजनसमाजापासून दूर जातो. त्या बहुजनसमाजासही हा आपली भाषा बोलत नाही, 
आपले मनोगत जाणत नाही, आपले व याचे हित परस्परविरोधी आहे असे बाटू लागते, 
व अकारण द्वेष माजतो. दोघांची बोली एकच असती तर कदाचित्‌ हे गेरसमज निर्माण 
झाले नसते, पण एक बोलतो पंडिती भाषा आणि दुसरा बोलतो खेडवळ भाषा. 'चाळीस 
वर्षांपूर्वी टिळकांनी म्हटले होते की, ““ कोणत्याही राष्ट्रातील विद्वत्सवूह देशभाषेखेरीज 
इतर भाषेत बाळपगापासून दीधकाळापर्यंत वाढलेला व तदूद्वारा शञानसंपादन. केलेला 
अबाधित कायम राहणे हे देशभाषेच्या दृष्टीने त्या राष्ट्राचे दुदेंव होय असे आम्ही 
,समजतो. ” टिळकांच्या या बिधानास एक पुस्ती जोडावयास हवी. ती म्हणजे भाषेच्या 
ृट्टीनेच नव्हे, तर सामाजिक एकतेच्या दृष्टीनेही ते त्या राष्ट्राचे दुदेंव आहे. महाराष्ट्र 
आज या दुदेंबाने अक्षरशः पोळून निघाला आहे. 
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टिळकांनी पुढे असेही भ्हटले आहे की “ त्यातून ही भाषा जर देशभाषेहून नुसती 
मिन्नच नव्हे, तर परकीयही असली तर बोलाबयासच नको. ” आजवर ती परकीय 
म्हणजे इंग्रजी होती. यापुढे ही परकी भाषा केव्हा जाईल तेव्हा जाबो, पण राष्ट्रभाषेच्या 
रूपाने देशातीलच, परंतु मित्न भाषा तीरेवजी येण्याऱवा संभव दिसत आहे, व कदाचित्‌ 
राष्ट्रभाषा म्हणून ती आणि जागतिक भाषा म्हणून इंग्रजी असा दुहेरी माराही होण्याचा 
संभव नाही असे म्हणता येणार नाही. ज्या कारणामुळे परकीय इंग्रजी भाषेचे देनंदिन 
सार्वजनिक व्यवहारामध्ये वर्चस्व नको असे म्हणावयाचे, त्याच कारणामुळे स्वभाषेहून 
भिन्न अत्या एखाद्या देशी भाषेचे आपल्या व्यवहारातील स्थान आपण मर्यादित केले 
पाहिजे. राष्ट्रमाषेस आंतरप्रांतीय बोधभाषा म्हणून जेवढी उपयुक्तता व महत्त्व असेल 
तेवढे स्थान व महत्त्व तिळा अबद्य देण्यात यावे. पण बहुजनसमाजाच्या दैनंदिन 
जीवनात तिला बाजूला बसवून स्वभाषेलाच अगप्रमान मिळावयास हवा हेही या संदर्भात 
लक्षात ठेवणे अगत्याचे आहे. नाहीतर एक जू फेकून देऊन आपण दुसरे मात्र 
पत्करून बसू असे होईल. ज्ञानेश्वरादिकांनी “ बहुजनहिताय ? किंबा “ बहुजनसुखाय १ 
संस्कृतसारख्या प्रोढ, समर्थ ब निकटची अश्या भाषेचा त्याग करून त्या बहुजनांच्या 
भाषेचा आश्रय केला. पण जवळचीला दूर लोटले व परदेश्ीला जवळ केली अशी 
स्थिती प्रथम फारशी व नंतर इंग्रजी या भाषांच्याबाबत पूर्वी झाली. आता यापुढे 
रोजारचीला त्या जागी आणले तर आपल्या घरचीचे नष्टचय संपले असे होणार नाही 
व भाषिक दृष्ट्या आपण परतंत्र ते परतंत्रच राहू. एकदा पंडितांच्याकरिता, मग राज्य- 
कर्त्यांच्या करिता, व फिरून आता राष्ट्रेक्याकरिता, मिळून स्वभाषेचा वनवास आपला 
कायम'च रहायचा. 

या संबंधात काही वर्षांपूर्वी सुप्रसिद्ध चिकित्सक श्री. पु. म. लाड यांनी म. सा. 
परिषदेमध्ये पटवधन स्मृतिदिनानिमित्ताने केलेल्या भाषणात जी एक सूचना केली होती 
तिची मला आठवण होते. ती सूचना पुढील आशयाची होती. आपले राष्ट्र आता 
स्वातंत्र्योन्मुत आहे, ते स्वतंत्र झाले की राष्ट्रेकयाच्याच दृष्टीने आपल्या भाषेऐवजी 
आपण राष्ट्रभाषेचाच स्वीकार करावा. ही सूचना फार कठोर व निर्दयपणाची वाटेल 
पण तिचे समर्थन व्यावहारिक दृष्टीनेसुद्धा करिता येईल. राष्ट्रभाषेचा स्वीकार आपण केला 
की आपले शिक्षण तीमध्ये होईल. निराळी भाषा आपल्यास शिकावयास नको. ज्या 
भाषेत राष्ट्रीय कारभार होणार तीच आपली'च भाषा असल्याने आपले सामाजिक महत्त्व 
वाढणार, निदान आपण मागे पडणार नाही. या विचारसरणीत तथ्य मुळीच नाही असे 
म्हणता येणार नाही. सबंध राष्ट्राची भाषा एक असणे हे राष्ट्रकयाच्या दृष्टीने केव्हाही 
फार इष्ट यात शका नाही. किंब्रहुना दोन राष्ट्रेही निकट येण्यास त्याचा उपयोग होतो हे 
इंग्लंड व अमेरिका, किंवा इंग्रजी साम्राज्यातील उपराष्ट्रांच्या उदाहरणावरून पटण्या- 
सारखेही आहे. त्याचबरोबर एक आपली व राष्ट्राची अशा भाषा शिकण्यात जो दुहेरी 
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कालऱ्य़य आणि परिश्रमाचा व्यय करावा लागेल तोही वाचेळ, व आजवर इंग्रजी भाषा 
ञ्यांनी उचललेली होती, त्यांना सामाजिक दृष्ट्या जे फायदे मिळाले, तेही आपल्यास 
आपण राष्ट्रभाषा उचलल्यास मिळतील. तेव्हा आपली भाषा सोडून आपण तिचा'च 
स्वीकार करणे इष्ट होणार नाही काय १ अशी ही विचारसरणी आहे. 

पण ही विचारसरणी वरवर वाटते तितकी रमणीय नाही, निदान व्यवहार्य नाही. ती 
भाषेंच्या इतिहासास विरोधी आहे व मानवी स्वभावास प्रतिकूल आहे. भाषांचा इतिहास 
पाहिला तर असे दिसून येईल को त्यांची प्रव्रृत्ती एकत्वाकडून अनेकत्वाकडे आहे. 
आर्यांची मूळ भाषा एक असली तरी आज तीपासून शेकडो बोली निघालेल्या, व युरोप 
आणि आशिया खंडात पसरलेल्या दिसतात. येथे भरतखंडातही मूळ संस्कृतपासून आज 
तिंधी, गुजराती, मराठी, उडिया, हिंदी, बंगाली इत्यादी भाषा निघून आपला स्वतंत्र 
संसार थाटून आहेत, व त्यांच्यामध्येही पोटभाषा पड्टू लागलेल्या आहेत. या सर्वाच्या 
ऐवजी एकच भाषा प्रचलित होणे, म्हणजे भाषानदी'चा प्रवाह'च उलट फिरविण्यासारखे 
आहे. ते स्वाभाविक नाही, त्यास कृत्रिम साधने हवीत, प्रचंड प्रयत्न पाहिजे. आज 
आपल्यास फार झाल्यास असलेल्या भाषांच्या आणखी पोटभाषा होऊ न देणे एवढेच 
करणे शक्‍य होईल. शिवाय सबंध समाजाने एखादी भिन्न भाषा आपली म्हणून 
स्वीकारणे ही गोष्ट करावया'ची म्हटली तरी त्यास पुष्कळ कालावधी लागेल चुटकीसरशी 
एखादा वटहुकूम काढल्याने हे सिद्ध होऊ शकणार नाही. ते मनुष्यस्वमावास विरोधी 
असे मी म्हटले त्याचा अर्थ असा कौ, मनुष्याचा सामाजिक स्वभाव हा स्थितिप्रिय 
असतो. म्हणून एखाद्या व्यक्‍तीने कदाचित्‌ आपली भाषा सोडली तरी सबंध समाज, व 
तोही मोठा असला तर, तसे करू शकत नाही. तो एक वेळ लिपी उसनी घेईल, एक वेळ 
देश सोडून परागंदा होईल, पण समाज म्हणून जर एका गटात निर्वासित झाला, तर 
आपली भाषा न सोडता ती बरोबरच घेऊन जाईल. सिंधी भाषा आर्यमाषा असली तरी 
तिने परकी लिपी राज्यकर्त्यांमुळे स्वीकारली, पण भाषा तीच राहिली. पारशी समाज 
येथे आला तेव्हा तो फार अल्पसंख्य होता. त्यावेळी इराणी सोडून गुजराती'चा स्वीकार 
त्यांनी केला. पण गेल्या शंभर वर्षात इंग्रजांचे इतके अनुकरण करूनही त्यांची गुजराती 
बोली सुटली नाही. परिणाम इतकाच झाला की त्यांचे गुजरातीवरही प्रभुत्व राहिले 
नाही व इंग्रजीही पुरेशी अंगी भिनली नाही, व त्या समाजास पुष्कळ शिक्षण मिळूनही 
आपले असे नाव घेण्याजोगे वाड़यय निर्माण करता आले नाही. गोव्यामध्ये राज्य- 
कर्त्यांच्या अनेक शतकांच्या जुलुमामुळे परधर्माचा स्वीकार अनेकांना करावा लागला, 
पण त्यांनी आपली भाषा सोडली नाही व रोमन लिपीत का होईना, पण आपली पत्रे 
स्वभाषेत 'वालविण्याऱची त्यांची प्रदत्ती आहे. स्वतंत्र असे आपले वाढ्यय निर्माण 
करण्याच्या दृटीने त्या समाजाची स्थिती कमी अधिक प्रमाणात पारशांच्यासारखीच 
आहे. सारांश, कोणत्याही मोठ्या समाजास आपली भाषा सोडून दुसरी'चा स्वीकार 
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करणे ही गोष्ट अत्यंत कठिण, किंबहुना अरवक्य आहे. 

पण या सूचनेचा दुसराही एक अर्थ होतो तो लक्षात घेतल्यास ते आणखी'च कठिण 
असल्याचे कळून येईल. समजा एखाद्या समाजाने आपली भाषा सोडून दुसरी स्वीकार- 
ण्याचे मनात आणले, तरी तो आपले सारे वाड्मय घेऊन जाऊ शकगार नाही. 
आपली वाड्मयरूपी संपत्ती त्याला सारी मागे टाकूनच जावे लागेल. आपल्या मराठी 
वाड्मयास सहा-सात शतकांची परंपरा आहे. त्या परंपरेस आपल्यास मुकावे लागेल. 
आपले सारे वाड्मय दुसऱ्या भाषेंत उतरविणे ही गोष्ट अशक्‍य आहे. त्यातील काही 
थोडे व अगदी निवडक असेच वाड्मय आपण भाषांतरित करू शकू व बाकीची सारी 
वाडय़यसंपत्ती आपल्यास मागे ठेवावी लागेल. एखादे बिऱ्हाड किंवा गाव सोडून जाताना 
सुद्धा आपण यापेक्षा अधिक गोष्टी बरोबर घेऊ शकतो, पण मराठी सोडून समजा, 
हिंदीचा स्वीकार आपण केला, तर आपल्यास आपले बरेच वाड्मय सोडून द्यावे 
लागेल. साम्राज्य सोडण्यास तयार असणाऱ्या, पण आपला शोक्सपियर सोडण्यास तयार 
नसणाऱ्या कार्लाइलची आठवण यावेळी झाल्याविना राहत नाही. आपली ज्ञानेश्वरी, 
किंवा तुकारामाचा गाथा सोडून देणे आपल्यास शक्‍य होईल काय १ कदाचित्‌ जञाने- 
श्वरीचे आणि तुकारामाच्या अभंगांचे भाषांतर आपण बरोबर करून घेऊ. पण एक- 
नाथाचे भावाथे रामायण, मुक्‍तेश्वराची भारताची पवे, रामदासा'चा दासबोध, मोरोपंताचे 
आर्याभारत, रामजोशा'ची लावणी, रघुनाथपंडिताचे दमयंती स्वयंवर, नरेंद्राचे रुक्मिणी- 
स्वयंवर या कृती आपण बरोबर घेऊ शकू काय ! शिवाय भाषान्तर करूनही ज्ञानेश्वरीच्या 
सोंदर्यास किंवा तुकारामाच्या ओजोगुणी रचनेस आपण बऱ्याच अंशी मुकल्याबाचून 
राहणार नाही काय १ “ शुद्ध बीजापोटी । फळे रसाळ गोमटी ” किंबा “' तुका म्हणे 
येथे पाहिजे जातीचे । येरा गबाळाचे काम नाही । ” या तुकारामाच्या वचनांचे हिंदी 
भाषान्तर केल्यावर कसे दिसेल ते कल्पनेने पहा. कोणत्याही उत्कृष्ट आणि अस्सल 
वाड्यययकृतीचे खरे भाषांतर होऊच शकत नाही. कारण तीमधील विचार हे तिच्या 
भाषेपासून वेगळे काढताच येत नाहीस. भाषांतर करणे म्हणजे काही वेषांतर करणे 
नव्हे. मूळ भाषेचा स्वभाव आणि तिची संस्कारसंपदा ही दुसऱ्या भाषेत कशी संक्रान्त 
होणार १ राष्ट्रेक्यासाठी राष्ट्रभाषेखेरीज इतर भाषांनी आपली वाड्य़यसंपत्ती सोडून द्यावी 
असे करणे शक्‍य आहे काय ? आणि इष्ट तरी आहे काय १ 

शिवाय ही'च बिचारसरणी स्वीकारून आपल्यास हिंदीच्या ऐवजी इंग्रजीचा'च स्वीकार 
करावा असे म्हणता येणार नाही काय ? आज जागतिक व्यवहाराच्या दृष्टीने इंग्रजीला 
फारच महत्त्व प्राप्त झाले आहे. पूर्वी क्रेंच भाषेला बरेच महत्त्व असे. आता ते नष्ट 
झाले आहे. संयुक्‍्त-राष्ट्रीय राजधानीही स्वित्झळडमधून अमेरिकेमध्ये गेली आहे. 
आजच्या राजकारणात अमेरिकेस प्राधान्य प्राप्त झाले आहे व ति'ची भाषा इंग्रजी आहे. 
एकीकृत जगाची, “ वन्‌ बर्ल्ड “ची भाषा आज बोलली जात आहे. ते जगही वैमानिक 
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वाहतुकीमुळे आकुंचित झाले आहे. सर्व जगाचे एकच सरकार असावे असे म्हणण्या- 
पर्यंत मजल ठेपली आहे. कारमीरविषयक आपली तक्रार त्या जागतिक संस्थेकडे आपण 
गुदरली आहे, ब तेथे आपले प्रतिनिधी इंग्रजीमधून वक्तृत्व गाजवीत आहेत. असे जर 
आहे तर आपण सर्वच भारतीय आपआपल्या भाषा सोडून इंग्रजीचा स्वीकार का करीत 
नाहीत ! तसे केले तर पुढे येऊ घातलेल्या जागतिक अधिराज्यात आपण मागे तरी 
पडणार नाही, व ते जेवढे लवकर करू तेवढे लवकर पुढे येऊ, आपली भाषा सोडून 
हिंदीसारख्या भित्न भाषेचा सर्वस्वी स्वीकार करण्याच्या विचारसरणीचे केवळ तकंछुद्ध 
पर्यवसान कशामध्ये होईल याची कल्पना आल्यावर मांत्र ती विचारसरणी दुरून'च रग्य 
कशी आहे हे कळून येईल. 

आणखीही एका कारणाकरिता ते करणे अयोग्य होईल. आपल्यास नव्याने मिळा- 
लेल्या स्वातंत्र्यामध्ये स्वातंत्र्याचे वास्तव प्रतीक म्हणून आपण प्रोढ मतदाना'चा स्वीकार 
केला आहे. पण प्रौढ मतदानास केवळ प्रौढत्व हे पुरेसे आहे असे समजणे चुकीचे व 
घातक आहे. प्रत्येक मतदार स्वतःकरिता विचार करण्यास समर्थ असतो ही खरोखर 
प्रोढ मतदानामागीळ ग्रहीत भूमिका आहे. आता असा विचार करण्यास कदाचित 
काही सुशिक्षितही असमर्थ असतील, पण निदान आपली समजूत तरी अशी आहे की 
शिक्षणामुळे हे सामान्यतः साधते. त्या शिक्षणाची अगदी प्राथमिक अवस्था म्हणजे 
साक्षरता होय. सुशिक्षित नसले तरी निदान साक्षरता शक्‍य तेवढ्या लबकर सिद्ध होणे 
समाजाच्या व प्रोढ मतदानाच्या दृष्टीने निकडीचे आहे. ती न साधली, तर प्रौढ मत- 
दानावर आधारलेले राज्यकारभाराचे आपले यंत्र म्हणजे एक अडाण्याचा बाजार 
होऊन बसेल. म्हणून साक्षरतेचा प्रसार करणे व शक्‍य तेवढ्या अल्पाबधीत करणे हे 
आपले पहिले कर्तव्य आहे. हा प्रसार आपल्या भाषेमध्ये करणे हेच आज खरोखर 
शक्‍य आहे. दुसऱ्या भाषेमधून करणे हे फार जिकिरीचे व वेळ खाणारे काम आहे. 
सामान्य समाज नवीन भाषा व लिहिणे-बापचणे दोन्ही एकदम शिकू शकणार नाही. 
मतदारास निदान आपल्या भाषेत लिहिता-वाचता तरी आधी येऊ दे. इतर भाषांचा 
अभ्यास किंवा स्वीकार ही पायरी त्यापुढची आहे. या सर्व प्रतिपादनाचा निष्कष असा 
की राष्ट्रीय अथवा जागतिक सार्वजनिक व्यवहाराकरिता सर्वांस साधारण अश्या एका 
भाषेंची गरज आणि उपयुक्तता कितीही असली, (वब तशी ती असण्यास कोणतीही 
आडकाठी असण्याचे कारण नाही. ) तरी भारतातील प्रमुख अश्या दहाबारा प्रांतिक 
भाषांच्या विकासास व व्यवहारास त्या त्या प्रांतात वाव देणे हे आवश्‍यक आहे, एवढे'च 
नव्हे तर आपल्या तात्कालिक गरजा आणि त्यांचे समाधान ही पाहता तेच श्रेयस्कारक 
आहे. या भाष्रामेदाने आपल्यातील एकजूट नाहीशी होईल अशी भीती वाटत असेल, 
तर स्वातंत्र्य मिळविण्याकरिता आपली झालेली एकजूट खरी नसून तकल॒पी होती असे 
म्हणावे लागेल, आणि राष्ट्रेक्याची जी भावना गेळी ६०-६५ वर्षे आपण जोपासत 


भाषिक स्वातंत्र्य आणि भाषावार प्रांतरचना / १५. 


अनुक्रमणिका 


आणली, ती इंग्रजीचा आधार सुटल्याबरोबर पत्त्यांच्या बंगल्याप्रमाणे कोलमडण्याइतको 
ठिसूळ होती, आणि अशा प्रकारच्या एकजुटीने किंवा राष्ट्रेम्याच्या भावनेमुळे स्वातंत्र्य 
मिळाले असे आपण समजतो तेही चूक आहे अशी मान्यता द्यावी लागेल. 

ज्या भाषिक स्वातंत्र्याविषयी मी एवढा वेळ चर्चा केली, ते खऱ्या अर्थाने प्राप्त 
व्हावयाचे असेल तर भाषावार प्रांतरचना झाल्यावाचून होणार नाही हे मला यापुढे 
सांगावयाचे आहे. ज्या प्रांतात दोन वा अधिक भाषा बोलल्या जात आहेत, त्या प्रांता- 
मध्ये त्यापेकी कोणतीही एक सार्वजनिक व्यवहाराची, राजकीय कारभारा'ची, भाषा होऊ 
शकत नाही. आपल्या दक्षिण भारतात मध्यप्रांतात मराठी आणि हिंदी या दोन भाषा 
बोलल्या जातात. मुंबई प्रांतात मराठी, गुजराती आणि कानडी अशा तीन भाषा प्रमुख- 
पणे चाळू आहेत व मद्रासमध्ये तामीळ, तेलगू , कानडी आणि मल्याळम्‌ अशा 'वार 
भाषा बोलणारे विभाग एकत्रित करण्यात आले आहेत. यांपैकी कोणत्याही एका 
भाषेला एखाद्या प्रांताच्या ब्यवहारभाषेचे स्थान आणि माहात्म्य देण्यात आले, तर 
दुसऱ्या भाषेला, किंवा इतर सर्व भाष्रांस त्याचे वैधम्य वाटल्यावाचून राहणार नाही. 
आजवर राज्यकर्ते तिऱ्हाईत होते व त्यांनी आपली भाषा'च सर्वांवर लादली होती. 
यामुळे वेबम्याला जागा मिळाली नव्हती. सर्वच भाषा दुय्यम पण समान पातळींवर 
होत्या. आता यापुढे इंग्रजी भाषा 'चालबिणे हे गुलामगिरीचे लक्षण मानले जाईल, पण 
तेही या वैषम्य प्रसंगामुळे कित्येकांना बरे वाटू लागले आहे असे दिसते. ही वस्तुस्थिती 
प्रकट होऊ नये म्हणून इंग्रजीचे गुणगान करून आणखी १५ वर्षे तरी तीच चालबावी 
असे सांगण्यात येऊ लागले आहे, व यापुढे प्रस्तुतःची अस्वाभाविक अशी प्रांतरचनाही 
चाळू रहावी असे म्हणण्यात येऊ लागले आहे. भाषावार प्रांतरचना हीच स्वाभाविक 
अशी प्रांतरचना आहे ही गोष्ट पूर्वी पटलेली असताना आज मात्र ती करण्यास हात न 
घालता ती गोष्ट अशुभ असल्याप्रमाणे कालहरणाचेच डावपेच 'चाळू ठेवण्यात येत 
आहेत. जोवर आहे तशी प्रांतरचना 'चाळू राहील, तोवर भाषिक स्वातंत्र्यही लांबणीवर 
पडणार आहे. सर्वाना साधारण असणारी भाष्रा हवी म्हणून जिकडे तिकडे इंग्रजी 'चाळू 
आहे. प्रांताच्या शिक्षणाधिकाऱ्याच्या कचेरीत इंग्रजी आहे, जनतेचे नाव धारण करणारे 
पब्लिक वक्‍्स खाते आपले कागदी काम इंग्रजीत करते, रिझव्ह बँक व तिचे व्यवहार 
इंग्रजीत 'चालतात, हायकोर्टात इंग्रजीशिवाय प्रवेश नाही, सेन्य व पोलिसदला'चे व्यवहार 
अखेरीस इंग्रजीतून होतात. आणि हे सारे कशाकरिता ! तर त्या प्रांतातील सर्व लोकांस 
समान अशा भाषेचा आश्रय करावा लागतो म्हणून. पण यामुळे जेवढी सर्वाचीच सोय 
होते तिच्यापेक्षा सर्वांची समान गैरसोय होते त्याची वाट काय ? परकीय भाषा डोक्यावर 
बसल्यामुळे आपण आपल्या शोजाऱ्यांपासून कसे दूर झालो आहो हे मी आत्ताच सांगितले 
आहे. आवरयक असेल तर एकमेकांनी आपल्या रोजाऱ्यांची भाषा शिकायला सांगण्या- 
ऐवजी दोघांनीही तिसरी'च भाषा शिकावी हा न्याय विपरीत नाही काय ? 


१२ / भाषा आणि जीवन ४; ३ / पावसाळा १९८६ 
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भाषावार प्रान्तर्चनेबाबत त्रिमूतीनी स्वीकारलेले धोरण पाहून हसावे की रडावे हे 
समजणे कठीण झाले आहे. तत्त्व आणि तपशील यांचा लढा येथे निर्माण झाला आहे. 
भाष्राबार प्रान्तर्चनेचे तत्त्व त्यांना मान्य आहे, पण त्याचा तपशील त्यांना अमान्य 
आहे. तो इतका की सध्या तत्त्वाची अंमलबजावणीच नको असे त्यांना वाटू लागले 
आहे. पण यातही सुसंगती नाही. भाषावार प्रांतरचनेने फुटीरपणाची वृत्ती बळावेल 
अशी भीती प्रदर्शित करीत एका प्रांताला मात्र वेगळे होण्याची परवानगी द्यावयाची. 
आंगश्राची मागणी पक्क झाली म्हणावयाचे तर कर्नाटकाची मागणी काय अजून कच्ची'च 
आहे ! महाराष्ट्राची मागणी अद्यापी ब्राल्यावस्थेत आहे या'चा अर्थ काय ? आंबा 
पिकायला ज्याप्रमाणे मोहर आल्यापासून ठराविक कालावधी लागतो, तसा प्रांतरचनेच्या 
मागणीलाही प्रत्येक प्रांतास मागणीस आरंभ झाल्यापासून ठराविक काळ घालवायला'च 
हवा काय ! महाराष्ट्राची मागणी आग्रहाची (115151211) नाही असे त्यांना कशावरून 
समजले ! मुंबईस संयुक्त महाराष्ट्र परिषदेसारखी प्रचंड परिषद भरवून सर्व पक्षांकडून 
झालेली मागणी म्हणजे काय पोरांचा लट्पुटींचा खेळ होता १ मागणी आग्रहाची आहे 
हे पटवून देण्याकरिता काय काय करावयास हवे होते ते तरी त्यांनी सांगावयास हवे 
होते, म्हणजे निदान भलतेच काही करण्याकडे प्रवृत्ती होणार नाही, सनदशीर पद्धतीने 
केलेल्य़ा मागण्या अपक्क म्हणून बाजूस सारल्या गेल्या, तर सत्याग्रही पद्धतीकडे प्रवृत्ती 
झाल्यास दोष कोणाकडे १ मागणीमधला आग्रह पटला, तर लोकशाहीचे पुरस्कते म्हणून 
आम्हाला ती मान्य करावी लागेळ असेही आश्वासन या त्रिमूर्तीने दिळे आहे. म्हणजे 
असे की मागणीत आग्रह असला, तर मागणी पटली नाही तरीही ते ती मान्य करणार; 
ब आग्रह नसला, तर योग्य असली तरी आपणहून ती देऊन टाकण्यास हे तयार 
नाहीत. ही भाषा लोकशाहीच्या पुरस्कर्त्यांची नसून कोणतीही मागणी भाग पडल्या- 
खेरीज पुरी करावयाची नाही या वृत्तीच्या स्थितिप्रिय नोकरशाहीची आहे. 

वस्तुतः भाषावार प्रान्तरचनेचा प्रश्न सोडविण्याचे टाळल्याने किंबा लांबणीवर 
टाकल्याने तो अधिकच चिघळत जाईल ही गोष्ट दररोजच्या प्रत्ययाची होऊन बसली 
आहे. विरोषतः सरहहीवरच्या कटकटी सारख्या चाळू आहेत. अधिकारस्थानी 
असलेल्या लोकांनी तो ठराविक मुदतीत सोडविण्याची धोषणा करून त्याच्या पूर्वतयारीला 
लागावे, व तत्संबंधी लोकांनी 'चालबिलेल्या 'चवळवळी स्थगित करण्यास सांगावे हे'च 
योग्य होय. म्हणजे सर्व समंजस लोकांना सरकारच्या उद्देशाविषयी बिश्वास वाटून एक- 
मेकांमधील भांडणे स्थगित होऊन प्रान्तीय भावनेस ऊत आल्यासारखे जे वाटत आहे 
ते वाटेनासे होईल. पण हे करावयाचे सोडून देशापुढील कठिण समस्यांचा बागुलबोवा 
पुढे करावा, भाषावार प्रांतरचना केव्हा होईल हे निःसंदिग्धपणे सांगूच नये; दरम्यान 
एका प्रान्ताला स्वतंत्र होऊ द्यावे, दुसऱ्या प्रान्ताच्या निार्मतीत अडचणी सांगाव्या, 
तिसऱ्याला तुमची मागणी अपक्क आहे असे म्हणावे, आग्रहाची नाही असे सांगावे व 
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चळवळीस आवाहन करावे या नीतीत दूरद्टरीही नाही व तात्कालिक शहाणपणही 
(९५1९018129 ) नाही. चळवळीला आग्रही स्वरूप देण्याला प्रारंभ करिता निश्चित 
असे कोगतेच आश्वासन न देता सबूरीचा पोक्त सछा द्यावा यात कोणते राजकारण 
आहे हे कोणाही सरळ विचार करणाऱ्या माणसास कळणे कठिण आहे. आणि मग 
लोक वेड्यावाकड्या हांका घेऊ लागतात. भाषावार प्रान्तरचनेचा प्रश्न तुकड्यातुकड्यानी 
सोडविता येण्यासारखा नाही. आंप्राला कर्नाटक लागलेला आहे म्हणून त्या'चा वि'चार 
एका बाजूने तरी करावा लागतोच. त्यातून कर्नाटकाच्या निर्मितीचा प्रश्न उद्‌भवतो. 
त्याचा विचार सुरू झाला की महाराष्ट्राचा विचार पुढे येतो. तो प्रश्न निघाला की त्याला 
गुजरात चिकटलेला आहे म्हणून त्याचाही विचार करावा लागेल. अशी ही एकातएक 
एकातएक 'चक्रपरंपरा अडकलेली असल्याने एकाला हात घातल्यास दुसऱ्यासही स्पर्श 
करावा लागतो ही गोष्ट स्पष्ट दिसत असताना ते करण्याचे टाळणे या मोहाला काय 
म्हणावे १ एका प्रांतांच्या समाधानाने इतर प्रांतांचे समाधान होईल अश्यी अपेक्षा कशी 
करता येईल ! उलट ते अधिकच असमाधान निर्माण करील व आज ' कतु नेच्छसि 
यन्मोहात्‌ ?, ते उद्या ' करिष्यसि अवशं हि तत्‌ ? अशी स्थिती होईल. भाषावार प्रान्त- 
रचना न केली तरी कारभाराच्या दृष्टीने प्रत्येक जिल्ह्याची भाषा ठरविणे अगत्याचे 
असते, व ते ठरवितानाही चळवळीला तोंड द्यावे लागते हे डांग जिल्ह्याची भाषा 
ठरविताना प्रत्ययाला आले नाही काय ? दक्षिणी मराठी संस्थाने विलीन झाली त्यावेळीही 
हा विचार करावा लांगळा नाही काय! जे असे तुकड्यातुकड्याने करावे लागत आहे 
ते एकदा सशास्त्र व कायमचेच केलेले काय वाईट ? ते नीट करावयाचे म्हटले तर 
त्यास चार-दोन वर्घे लागतीलच. हिंदुस्थानची फाळणी केली तसे ते तडकाफडकी 
करण्याचे कारण नाही. त्यांच्या सरहद्दी ठरवाव्या लागतील. त्या काही नुसत्या नकाश्ा- 
वर अक्षांश-रेखांश काढून संयुक्त अमेरिकेतील अनेक संस्थानांच्याबाबत करण्यात आले 
तशा कचेरीत बसून करता येणार नाहीत. त्यास लागणारा कालावधी देण्यास भाषावार 
प्रान्तर्चनेचे पुरस्कते तयार होणार नाहीत असे नाहो. पण नुसत्या सबूरीची व मोघम 
भाषा वापरून लोकांच्या असंतोषात भर घालण्यात कोणता लाभ आहे ? त्यापेक्षा केन्द्रीय 
सरकारामधीळ काही लोकांस वाटते त्यापमाणे आजपासून पाच वर्षांनी नक्की भाषावार 
प्रान्तस्चना होणार हे निश्चित आश्वासन देऊन त्या स्चनेच्या पूर्वतयारीस लागणे इष्ट 
नाही काय ! 

माझ्या मते पुढील गोष्टी केल्यास या प्रश्नाची सोडवणूक सुकर होईल. १ : बरोबर 
पा'च वर्षानी म्हणजे १ जानेवारी १९५५ ला भाषावार प्रांतरचना अमलात येईल अशी 
घोषणा प्रथम करावी. २ : पुढील वर्षी शिरगणती होत असता भाषिक सरहद्दीवरील सर्व 
गामआातील लोकांची कोणत्याही दडपणाखाली न झालेली, ब स्वतः भाषिकांनी स्वखुशीने 
केलेली भाषेची नोंद करून घेऊन शिरगणती व्हावी. ३ : भाष्रिक सीमा किंबा सरहद्दी 
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ठरविताना कोणत्या तत्त्वांवर ती करावयाची हे त्याचवेळी ठरवून घ्यावयाचे. ४: या 
तत्त्वाची निश्चिती झाल्यावर प्रत्येक सरहद्दीकरिता स्वतंत्र, व त्या भाषेशी संबंध नाही 
अशा लोकांच्या सीमा समित्या नेमून ठरलेल्या तत्त्वास धरून सीमाविष्रयक शिफारसी त्या 
समित्यांकडून मागवाब्या. ५ : हे होत असता सर्व भाषिकांनी भाषावार रचनेबाबत 
उघड बा गुप्त चळवळी स्थगित ठेवाव्या. जे काय सांगावयाचे असेल ते प्रथम तत्त्व- 
निश्चिती समितीपुढे ब नंतर सीमा समितीपुढे अधिकृत संस्थेमार्फत, संस्थेच्या अधिकृत 
प्रतिनिधीमार्फतःच सांगावे व इतर केवळ हुछड माजवू इच्छिणाऱ्या अतिरेकी अश्या 
अनधिकृत व्यक्तींच्या हातात ही चळवळ जाऊ देऊ नये. एवढे झाल्यास स्वतःच्या 
सरकारास अडचणीत टाकू न इच्छिणाऱ्या लोकांचे समाधान होईल, आणि मला वाटते 
अशा लोकांची संख्याच अजूनही बरीच आहे. पण या लोकांनी याबाबतची चळवळ 
स्थगित करण्यास हे व्हावयास हवे कौ भाषावार प्रांतरचनेची घोषणा होऊन निश्चित 
अवघी ठरविण्यात आला पाहिजे. नाहीतर मागणीमधील आग्रहास त्रिमूर्तीनी आवाहन 
केले आहेच, व त्या पाठोपाठ व तीमधून उद्‌भबलेला कडवटपणा आलाच. 

भाषावार प्रांतरचना करिताना केवळ भाषा हेच एक तत्त्व स्वीकारावयास पाहिजे 
असे मला आणली सांगावयाचे आहे. आपला जुना इतिहास, आपली परंपरा, आपली 
संस्कृती या गोष्टी आता विचारात घेण्याचे कारण नाही. अशी भाषेपेक्षा मिन्न व अनेक 
तत्त्वे नवी प्रांतरचना करिताना लक्षात घेतल्यास फार गुंतागुती होतील. दीडशे वर्षांपूर्वी 
आमचे राज्य अमुक ठिकाणी होते हे आज सांगण्यात खारस्य नाही. त्याप्रमाणेच 
आपल्या परंपरा व संस्कृती अमुक अमुक होत्या हे सांगण्यावर भर देण्याचे कारण नाही. 
संस्कृतिभेद, परंपरावेशिष्ट्य आणि इतिहासकालीन पराक्रम या गोष्टी बाजूळा ठेवून 
केवळ भाषा हेच एकमेअ तत्त्व आपण डोळ्यापुढे ठेवले पाहिजे. गुजराती अस्मिता, 
महाराष्ट्र संस्कती आणि कन्नड संस्कृती यांच्यामधील भेदांचे स्तोम माजविण्यात अथे 
नाही, आता सर्वे भारतीयांची संस्कृती एक आणि परंपराही एक व्हावयास हवी. 
हिंदुस्थानची फाळणी होत असता आपण म्हणत होतो की, आपल्या निरनिराळ्या 
प्रांतात वर दिसणाऱ्या भेदांखाली आपली सर्वांची संस्कृती एक आहे व म्हणून आपण 
एक राष्ट्र आहो. फाळणी व्हायची चुकली नाही म्हणून का आपण आता प्रांतोप्रांती 
आपली संस्कृती मित्र असे म्हणू लागणार १ आता खरोखर संस्कृती एक व ती मानवता- 
माणुसकी हीच होय. ती ज्यास असेल तोच खरा सुसंस्कृत ब ती नसेल तो संस्कृतिहीन 
होय. या माणुसको'चा पाया असणारी समता हीच आपली सर्वांची अस्मिता व्हावयास 
पाहिजे. ती ज्या भाषेच्या द्वारे व्यक्त व्हावयाची ती भाषा एक केवळ साधन आहे. हे 
साधन मित्न झाले म्हणून आपण एकमेकास परकी मानण्याचे काय कारण १ भाषावार 
प्रा्तर्चना ही आपले व्यवहार सुकर व्हावे याकरिता पाहिजे आहे, आपले संस्कृतिभेद 
वाढविण्यासाठी नव्हे. आपल्या सर्वांची भाषा एकच असती तर किती चांगले झाले 
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असते ! पण त्यां तश्या नाहीत ब सबंध समाजच्या समांज आंपल्या भाषा सोडून दुसऱ्या 
भाषेचा अंगीकार करू शकत नाही म्हणून भाषावार प्रान्तस्चना हवी. तेव्हा भाषा 
हेच एक तत्त्व या रचनेला स्वीकारले जावे. इतर कोणत्याही तत्त्वाची त्यात भेसळ नको. 

असे हे एकमेव तत्त्व स्वीकारून प्रान्ताची पुनर॑ंचना करावयाची झाल्यास ती काहीशी 
पुढीलप्रमाणे व्हावी. एक :- ज्या भूमागात एखादी भाषा बोलली जात आहे, तो सव 
सलग असा भूभाग त्या प्रान्तात समाविष्ट व्हावा. अर्थात्‌ भाषिक द्वीपे किंबा वेटे 
मध्येच राहू देता येणार नाहीत. दोन :- अश्शा दोन प्रान्तांमधील सीमा ठरविताना 
आजचे जिल्हे किंवा तालुके हे मूलभूत बिभाग न धरिताना खेडे हा धरावा. म्हणजे 
जास्तीत जास्त न्याय्य अशी सीमा ठरविता येईल. तीन :- सीमेवरील भूभागात दोन्ही 
भाषा बोलणारे लोक साहजिकच असणार. ते जेथे रोकडा एकावन्न ज्या भाषेचे असतील 
त्या भाषेच्या प्रान्तात ते खेडे घालावे. चार :- सीमेवरील ज्या भागात शेकडा ३२ पेक्षा 
अधिक लोक पण अर्थात्‌ होकडा ५० पेक्षा कमी इतके रोजारच्या दुसऱ्या प्रान्तातील 
भाषा आपली म्हणत असतील असा सर्व भाग दोन्ही प्रान्तात द्वैभाषिक समजला जावा. 
पाच :- या द्वैभाषिक भूभागातील अल्पसंख्य अशा लोकांना तेवढ्या भागामध्ये आपले 
शिक्षण, न्याय, मुलकी कारभार इत्यादी सव सार्वजनिक व्यवहार आपआपल्या भाषांतून 
करण्याचा अधिकार आणि सोय असावी. या द्वैभाषिक पट्टीच्या बाहेर मात्र असू नये. 
सहा :- या द्वेभाप्रिक पट्टीच्या अलीकडे-पलीकडे रोकडा २३ पेक्षा अल्पसंख्य असणा- 
रांना पण रोकडा २० पेक्षा अधिक असणाऱ्या दुसऱ्या भाषिकांना शिक्षण तेवढे आपल्या 
भाषेतून मिळावे. त्यांचा इतर व्यवहार प्रान्तभाषेतूनचच व्हावा. सात :- यापेक्षाही 
अल्पसंख्य असणाऱ्या लोकास प्रांतीय सरकारकडून शिक्षणाच्या सोयीची अपेक्षा करिता 
येणार नाही. इतर व्यवहारासंबंधी अर्थात्‌ सांगावयास नको. आपल्या प्रयत्नाने कोणी 
आपली सोय करून घेतल्यास अर्थात्‌ त्यास हरकत नसावी. भाठ :- सरहद्दीपासून दूर 
अंतर्भागात एखादा भूमाग द्वैभाषिक असल्यास, किंवा अनेकभाषी असल्यास सरहद्दी- 
वरील भागात जे हक्क त्यांना मिळावयाचे ते'च तेथेही मिळावेत. माझ्या मते हे नियम 
कोणासही पटण्याजोगे आहेत. येथे कोणत्याही भूभागा'चा उल्लेख मी केलेला नाही. 
कारण कोणत्याही भूमागाकडे नजर देऊन मी हे नियम मी सुचवीत नाही, व तात्त्विक 
बिचारात विशिष्ट भूभाग डोळ्यापुढे ठेवून ही सामान्य तत्त्वे मांडिली जाऊ नयेत. हे 
मुद्दे पूर्वी कोणास सु'चले नव्हते असे नाही. पण बहुधा ते निश्चितपणे नमूद केले जात 
नाहीत, व संदिग्धता राहिल्याने विनाकारण गेरसमज माजतो व बाद मिटण्याऐवजी वाढत 
जातात. मात्र मला पुनः एकदा सांगावयाचे आहे' की भाषिक विचाराखेरीज इतर 
कोणताही विचार या प्रान्तस्चनेच्या बुडाशी असता कामा नये. आपण सर्व लोक 
एकाच मायदेशाचे नागरिक आहो. आपल्या सर्वांत प्रवासाची व पत्रव्यवहारा'ची 
साधने, अन्नपुरवठा व पाणीपुरवठा, संरक्षक सेन्य याबाबत परस्परांवर आणि मध्यवर्ती 
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सत्तेवर अवलंबून राहण्याविना गत्यंतर नाही. एका प्रान्तातून दुसऱ्या प्रांतात परवान्या- 
शिवाय प्रवास करिता येतो. भाषावार प्रान्तरचना ग्हणजे मध्ये *मिंती घातलेले विभाग 
नव्हेत. भाषेच्या आणि कारभाराच्या सोयीसाठी ते निरनिराळे करण्यात येणार एवढेच. 
त्यात भोगोलिक अडथळे नाहीत, तसे इतरही असण्याचे कारण नाही. माझ्या मते 
त्यात संस्कृतिभेद नाहीत. लिपिमेदही असण्याचे किंवा ठेवण्याचे कारण मला दिसत 
नाही. सर्व देशात देवनागरीचा स्वीकार झाल्यास परस्परांच्या भाषाही परस्परास लौकर 
समजू लागतील, लिपीची दुलेध्य अडचण दूर होईल. पण यावर मला आज'् भर 
द्यावयाचा नाही. उलट सहकारयच व्हावे. अशी केवळ विचाराची, विकाराची नव्हे, 
भूमिका स्वीकारल्यास भाषावार प्रांतरचनेचा इतका घोर पडण्याचे कारण नाही. 

भाषिक स्वातंत्रय आणि त्यात आवश्‍यक असणारी भाषावार प्रांतरचना याविषयी'च 
मी इतका वेळ बोललो. स्वातंत्र्याबरोबर जबाबदाऱ्याही येतात हे सांगावयास नको. पण 
स्वातंत्र्याबद्दल मात्र विस्तार करावा आणि जबाबदाऱ्यांबद्दल काही बोलू नये हेच बेजबाब- 
दारपणाचे होईल म्हणून शेबटी मला त्यांची आठवण द्यावयाची आहे. ज्या भाषेबाबत 
आपणास स्वतंत्रता हवी आहे, त्या भाषेबाबत आपलीही काही कर्तव्ये आहेत हे 
विसरता कामा नये. जिच्यामुळे आपला सार्वजनिक व्यवहार सुकर, सुखाचा आणि 
माना'चा होण्याची अपेक्षा आपण करावया'ची त्या भाषेची नीट जोपासना करणे हे 
आपले पहिले कर्तेब्य नाही काय ! पण आपण याबाबत काय करीत आहोत याचा 
स्वतःच्याच मनाशी बिचार करून पहावा. आपण बोलताना शुद्ध निर्भेळ मराठी बोलतो 
काय ? इंग्रजी शब्दांची बेसुमार भेसळ आपण आपल्या भाषेत करीत नाही काय 
एवढेच नव्हे तर अनेक वेळा मराठीमध्ये एखादे वाक्‍य बोलून, जणू काय आपला 
आहय नीट व्यक्त झाला नाही, किंवा तो आपल्याच भाषाबंधूळा नीट समजला नसावा, 
किंवा मराठीत बोललो खरे, पण त्या बोलण्यात यावा तितका जोर आला नाही, असे 
वाटून त्याचेच मोडके भाषांतर करून आपण समाधान मानीत नाही काय £ आपल्या 
एखाद्या मित्रास पत्र लिहावयाचे तेही अनेक वेळा आपण इंग्रजीतून लिहीत नाही 
काय ? आपल्या घरी विवाह असला तर कित्येक लोक निमंत्रणपत्रिकाही इंग्रजीत 
काढतात. पत्रांवर पत्ते इंग्रजीत असतात, किंबा इंग्रजीत नसले तरी उगाच इंग्रजीची 
गुलामगिरी पत्करून ब मराठी'चा खोटा अभिमान प्रकट करीत 70 ला ' प्रति ! आणि 
]]०11 ला कडून- अशा पद्धतीने लिहिलेली पत्रे मला आली आहेत. फार काय 
आपल्यापैको अनेक सुशिक्षित म्हणविणारे लोक आपली प्रेमपत्रेही इंग्रजीमध्ये लिहीत 
नाहीत काय ! जणू काही प्रेम ही इंग्रजीमधून'च करता येण्याजोगी बाब आहे. हा 
वैयक्तिक व्यवहार झाला. पण सामाजिक व्यवहारात तरी काय स्थिती आहे १ 

कोणत्याही शहरातल्या बाजारात जा, आणि इंग्रजीचा गंधही नसणारे लोक काय 
करतात ते पहावे. आपण केस कापवितो ते * हेअर कटिंग सळून ' मध्ये, 'चहा घेतो 
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तो एखाद्या लकी रेस्टोरांमध्ये किंवा कॉफी हाऊसमध्ये; सिनेमा पाहतो तो परॅमाउंट 
किंवा मिनर्व्हा टॉकोजमध्ये, शाळेत जातो ते नॉर्थकोट हायस्कूलमध्ये, कपडे शिवून 
घेतो ते टेलरिंगफमे मध्ये, खेळावयास जातो ते छुबात नाहीतर जिमखान्यात, व 
वाचावयास जात असू ते नेटिव्ह जनरल लायब्ररीमध्ये. आपले फ्रेंड्स युनियन असते, 
ड्रॅमेंटिक सोसायटी असते. आणि मौज अशी की यातली एकही गोष्ट साहेबाच्या इतक्या 
नेकीने, इतकी व्यवस्थित, टापटिपीने आणि एकोप्याने आपण करीत नाही. इंग्रजी 
भाषा न शिकलेल्या लोकांतही तिजबद्दलळ कामावर जाणारा मजूरहदी आजारी पडला 
असल्यास * ज्ीक ? असल्याचे कळवितो आणि उशीरा उठला असल्यास “' टाइमा वर 
कामाला जात नाही, अशी स्थिती जोवर आहे, तोवर आपल्या भाषेवर आपले प्रेम 
आहे हे कशावरून समजावयाचे; आपली नावेसुद्धा साहेबी आहेत असे भासविण्या- 
करिता तळवलकरचे टी वॉकर किंवा तांबे याचे टॉम अँड बे असे म्हणू लागतो. 
स्वभाषेविषयीचा आपला अभिमान खरा असेल, व केवळ दुसऱ्याशी भांडण्याकरिता 
नसेल, तर हे सारे चटकन बंद व्हावयास हवे. अपरिहार्य असेल तेथे कोणत्याही भाषेचे 
क्ण घेण्यास कोणत्या'च प्रकारची हरकत नाही. त्यावेळी मात्र स्थानक, उत्तरदायित्व, 
अभियोग यासारखे जाडेजाडे शब्द हइढमूल होण्याची फारऱईी आश्या नसता आपण 
बापरोत असतो. आपला भाषाभिमान दिखाऊ नसावा, तसा दुराग्रहीही नसावा. 
आणखीही एक गोष्ट सांगावयाची आहे. ज्यांना स्वतःच्या भाषे'चा योग्य असा 
अभिमान असेल, तो इतर भाषांचा कधीही अवमान करणार नाही, कोणत्याही कारणा- 
स्तव हे करता कामा नये. तसे म्हटले तर स्वतः भाषेचा अवमान होत नसतो, तो ती 
भाषा बोलणाऱ्यांचा होतो. दुसऱ्या भाषांबिषयी असहिष्णु वृत्ती ग्हणजे काही स्वभाषेचा 
अभिमान होऊ शकत नाही. कोणी परभाषेत बोळू लागला की त्याला बोलू न देणे, 
विशेषतः शेजारच्या भाषेत बोळू लागला की त्याला इंग्रजीत किंबा हिंदीत बोलावयास 
लावण्याचा प्रयत्न करणे, पण त्यांचे आपल्या स्वतःच्या भाषेतील वक्‍तव्य न ऐकणे 
यासारखे अशिष्टपणाचे लक्षण कोणते'च नसेल. भाषा हे साध्य नसून साधन आहे हे 
केव्हाही विसरता कामा नये. वक्ता कोणत्या भाषेत बोलत आहे यापेक्षा तो काय बोलत 
आहे हे अधिक महत्त्वाचे आहे. त्याला आपले म्हणणे तुम्हांस कळावे असे वाटत 
असेल तर तो आपण होऊनच तुम्हांस कळेल अद्या भाषेत बोलेल. नाहीतर त्याच्या- 
सारखा असमंजस तोच होय. तो आपल्यास समजेनासे बोळू लागला तर तेथून उठून 
जाणे हाच खरा मार्ग आहे. कोणी ऐकावयास उरला'च नाही की त्याचे वक्तृत्व आपो- 
आपच बंद पडेल. वास्तविक पाहता दुसरी भाषा शिकण्याची एक सुसंधी याच दृष्टीने 
त्या प्रसंगाकडे आपण पाहिले पाहिजे. आपल्या भाषेखेरीज इतर भाषा येणे हे आपल्याच 
फायद्याचे असते, म्हणून शेजाऱ्याची भाषा शिकणे हे इष्ट नव्हे काय? निदान तो 
शेजारी आपल्याविषयी चांगले बोलतो की वाईट बोलतो हे तरी त्यामुळे कळेल. एकच 
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भाषा जाणणाऱ्या'चे ज्ञान फार आकुंचित असते. तेव्हा इतर भाषांचा अभ्यास करणे हे 
आपल्या हिताचेच आहे. त्याने आपले जग विस्तार पावते. 

माझे भाषण संपविण्यापूर्वी मला एका संभाव्य प्रश्नाला उत्तर दिले पाहिजे. तो प्रश्न 
असा : भाषिक स्वातंत्र्य मिळाले ब ते मिळण्याकरिता आवश्यक असणारी भाषावार 
प्रांतरचना झाली, म्हणजे'च संयुक्त महाराष्ट्र सिद्ध झाला, तरी मराठी साहित्याच्या दृष्टीने 
विशेष फायदा तो काय होईल १? आज मराठी साहित्यनिर्मितीस असे काय अडथळे 
आहेत की ते संयुक्त महाराष्ट्राच्या निर्मितीनेच दूर होतील १? याला द्यावयाचे उत्तर 
अवघड नाही, साहित्यनिर्मितीस दृश्य असे अडथळे नाहीत हे खरे, पण अप्रत्यक्ष असे 
कितीतरी आहेत. आजचा महाराष्ट्र हा चतुर्घा खंडित आहे, व त्याचा आणखीही एक 
भाग पाडण्या'चे प्रयत्न चाळू आहेत. त्यामुळे त्याचे भाषिक सामथ्यंही खंडित होऊन 
त्या भाषेत प्राधान्य असे कोठेच नाही. गोव्यात आजही परकीय सत्तेचे दडपण तिजवर 
आहे, मराठवाड्यात कालपर्यंत तरी होतेच. हे भाग भाषिक दृष्टीनेच नव्हे तर सामाजिक 
दृष्टीनेही आमच्यापासून विलग झालेले आहेत. त्यांच्याकडे काय साहित्यनिर्मिति चालते 
याची दखल आम्हांला नसते. त्यामुळे साहित्यविषयक विचारविनिमय, साहित्याचा प्रसार, 
त्याचा खप यांवर प्रतिकूल परिणाम होतो. भाषावार प्रांतरचना झाल्यावर म्हणजे'च 
संयुक्त महाराष्ट्र झाल्यावर ज्ञानेश्वरांचा तो ' मराठाचि बोल कोतुके * सर्वत्र मिरवू लागेल, 
सर्व व्यवहार मराठीच्या साहाय्याने होऊ लागल्यावर तिचे सामर्थ्य वाढेल, ती समृद्ध 
होईल, तिचे वेभव वाढेल व मराठी साहित्यिकांच्या हातात ती स्वैरपणे व डौलाने विहार 
करू लागेल, पण यापेक्षा अधिक फायदा म्हणजे मराठी साहित्यिकांची दृष्टी विशाल 
होण्यास व मराठी साहित्याची क्षितिजे बिस्तृत व दूर्गामी होण्यास त्याचे साहाय्य होईल. 
आपण एका मोठ्या भूभागाचे प्रतिनिधी आहोत, आपले विचार क्रद्िपुरापलीकडून ते 
पंढरपूर-कारवारपर्यत, आणि भागानगरापासून ते मुंबानगरीपर्यंत पसरलेल्या प्रदेशातील 
लोक वा'चत राहतील या जाणिवेनेचच मराठी साहितयिकाची नजर फाकेल व संकुचित 
विचारसरणी, मर्यादित अनुभव व त्यामुळे येणारी कंटाळवाणी एकरूपता या गोष्टी 
आपल्या साहित्यामधून नाहीशा होऊन ते विविध, विशाल, वैभवशाली व समृद्ध होईल. 
मराठी साहित्याची दखल इतर प्रांतीय लोक घेऊ लागतील, आणि त्याला भारताच्या 
वाढ्य़यात मानाचे असे योग्य स्थान प्राप्त होईल. आणि कोणी सांगावे १ भारताच्या 
बाहेरीळ लोकही त्याच्याकडे निदान कुतूहलाने तरी पाहतील. त्या दिवसाचे स्वभ आज 
माझ्या डोळ्यांपुढे दिसत आहे. ते स्वभ प्रत्यक्षात केव्हा येईल बरे ! 


पूवेप्रकाशन : नवयुग, डिसंबर १९७८ 
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या लेखावरील टिपण 


प्रा. रा. श्री, जोग हे साहित्याचे नामवंत प्राध्यापक, कवी व एक ज्येष्ठ समीक्षक या 
नात्यांनी मराठी वाचकांस सुपरिचित आहेत. साहित्याइतकी'च मराठी भाषेबद्दल्ही 
त्यांना आस्था होती हे त्यांच्या डांगीविषयक अहवालावरून, महाराष्ट्र साहित्यपत्रिकेतील 
६ शोब्दवेध * या सद्रामधील टिप्पणी, वाड्मयेतिहासाच्या ४ थ्या खंडातील भाषिक 
वाइूमयावरील लेख इ. वरून जसे लक्षात येते. तसेच प्रस्तुतच्या संपूर्ण अध्यक्षीय 
भाषणावरूनही लक्षात येते. आपले संपूर्ण अध्यक्षीय भाषण त्यांनी भाषाविषयक प्रश्नाची 
'वर्चा करण्यास वाहिलेले आहे. यावरून या विष्यासंबंधी'ची त्यांची पोटतिडीक लक्षात 
येते. 

या भाषणात भाषावार प्रांतरचनेच्या संदर्भात त्यांनी काही विचार व्यक्त केले आहेत. 
आज भाषावार प्रांतरचना मान्य होऊन स्वतंत्र महाराष्ट्र राज्याची स्थापना झाल्याला २६ 
वर्षे होऊन गेली आहेत. त्यामुळे हे विचार आता कालबाह्य ठरतील. पण भाषावार 
प्रांतरचनेच्या प्रश्नांची उकल अद्याप समाधानकारक झालेली आहे असे आजही म्हणता 
येत नाही. सीमावर्ती प्रदेशातील असंतोषाचे उद्रेक अधूनमधून प्रकट होतच आहेत. 
त्या प्रश्नांची समाधानकारक उकल करण्याच्या दृष्टीने प्रा. जोगांनी सुप्चवलेले खेडे घटक 
घरून प्रांतस्चनेची आवद्यकता, तसेच सीमावर्ती प्रदेशाचे द्वेझाषरिक स्वरूप ओळखून 
उभयभाषकांना सोयीचे ठरेल असे लवचिक धोरण स्वीकारण्याची त्यांनी केलेली सूचना 
ही आजही मागदर्शंक ठरतील. याशिवाय भाषावार प्रांतरचनेच्या संदर्भातील २५-४० 
वर्षांपूर्वीचा एक वि'चार्यूह समजण्याच्या दृष्टीने एक प्रकास्चे ऐतिहासिक मूल्यही या 
विचारांना आहे. 

याशिवाय प्रा. जोगांनी भाषिक स्वातंत्र्यासंबंधी जे वि'्चार प्रस्तुत भाषणात मांडले 
आहेत ते आजच्या संदर्भात विरोष महत्त्वाचे ठरतात. भाषिक पारतंत्र्याचे उदाहरण 
देताना त्यांनी पोस्ट, बँका, कोर्ट यातील व्यवहारामधील इंग्रजीचे प्राधान्य निदर्शनास 
आणले आहे. आज त्यापेकी काही क्षेत्रात मराठी बा हिंदी'चा पर्यायी वापर सुरू झालेला 
असला तरी तो फार थोड्या प्रमाणावर आहे. त्या सर्व क्षेत्रातील कार्याल्यांची मिस्त 
अद्याप इंग्रजीवरच आहे. खाजगी क्षेत्रातील कारखाने, विद्यापीठे ब त्यांच्याशी संल्य़ 
महाविद्यालये, निरनिराळ्या व्यापारी कंपन्यांची कार्यालये, जिल्हा न्यायालये व उच्च 
न्यायालय, हॉस्पिटल्स इ. सर्व ठिकाणी अजूनही इंग्रजीतून'च सर्व व्यवहार चालतात. 
१९४८ साली परिस्थितीवर आपले नियंत्रण नसल्यामुळे इंग्रजीशिवाय गत्यंतर नव्हते. 
पण १९८६ साली आपले स्वायत्त राज्य असूनही इंग्रजीच्या गुलामगिरीचे जोखड आपण 
मनाने पत्करले आहे. दुकानांवरील फलक कार्याल्या'ची नावे, संस्थांची नावे इ. इंग्रजीत 
असणे हे आपल्याला आजही प्रतिष्ठेचे वाटते. त्यामुळे प्रा. जोग म्हणतात त्याप्रमाणे 
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आजही ९० टक्के लोकांना इंग्रजीची गरज नसतानाही इंग्रजी शिकणे भाग पडत आहे. 
इंग्रजीचा ध्यास घेतल्यामुळे आपली आपल्या इतर भाषाभगिनींबद्दलची आस्था संपलेली 
आहे. त्यामुळे शहोजारच्या राज्यातील भाषा शिकण्याचे आपण जवळजवळ थांबविले आहे. 
प्रा. जोगांना ही स्थिती अनिष्ट वाटते. या इंग्रजीच्या हव्यासामुळे आपण आज नवीनच 
वगगव्यवस्था स्वीकारलेली आहे. इंग्रजी शिक्षित वर्ग स्वतःला श्रेष्ठ समजून इतरांना तुच्छ 
लेखण्याची प्रक्रिया सुरू झालेली आहे. ही प्रवृत्ती सामाजिक ऐक्याच्या दृष्टीने घातक 
आहे. 

याच संदर्भात प्रा. जोगांनी हिंदीच्या आक्रमणा'चीही भीती व्यक्त केली आहे. राष्ट्र- 
भाषा या नावाखाली आपल्या जीवनाच्या सर्व क्षेत्रांत हिंदीचा वाढता वापर करण्याची 
अनिष्ट प्रच्रत्ती जोगांना पसंत नाही. हिंदीविषयक प्रा. जोगांना वाटत असलेली ही भीती 
राध्तच म्हटली पाहिजे. कारण आज समाजाला इंग्रजीचे जसे अनिवार वेड आहे तसेच 
हिंदीचेही आहे. प्रा. जोगांच्या मते हिंदीला तिचे योग्य ते स्थान दिल्यानंतर तिने 
जीवनाच्या इतर क्षेत्रात आक्रमण करणे योग्य नाही. पण आज हिंदी चित्रपटांमुळे 
मराठीच्या क्षेत्रात हिंदीचे हे आक्रमण सतत चाळू आहे. आज स्वच्छ मराठी ऐकायला 
मिळणं कठीण होत चाढलं आहे. कोणत्याही महाविद्यालयाच्या आवारात जरा लक्ष 
देऊन ऐकलं तर लक्षात येईल कौ, कॉन्व्हेंट शाळातून आलेली मुलं इंग्रजीत बोलण्यात 
धन्यता मानतात, इंग्रजी माध्यमाची मुलं मराठी बाक्‍्यांचंच्च इंग्रजी भाषांतर करून 
करत बोलतात, इतर मुलं 'चटकन हिंदीकडे वळतात. मराठीत बोलणं हे प्रतिष्ठितपणा'चं 
समजलं जात नाही. प्रा. जोगांनी या परिस्थितीवर बोट ठेवलं आहे. त्यांनी इग्रजी 
भाषेच्या आक्रमणाबद्दल जशी तक्रार केळी आहे तशीच हिंदी या भाषाभगिनीबद्दलही 
केली आहे. आणि या दोहोंच्या का'चातून मुक्त अशा भाषिक स्वायत्ततेची मागणी केली 
आहे. 

परकीय भाषांच्या या आक्रमणाच्या संदर्भात प्रा. जोगांनी एका सत्या'चा मार्मिकपणे 
निर्देश केला आहे. परभाष्राधाजिणेपणाची आत्यंतिक परिणती म्हणजे आपल्या भाषेचा 
संपूर्ण त्याग करून परकीय भाषेचा संपूर्ण स्वीकार करणे ही होय. पण असे करणाऱ्या 
समाजाला फार मोठी किंमत मोजावी लागते. ह्या समाजाला स्वतःचा वाळायीन वारसा 
सोडून द्यावा लागतो. परमभाषेच्या क्षेत्रातही तो फारशी भरीब कामगिरी करू शकत नाही. 
हे सांगून त्यांनी पारशी समाजाचे उदाहरण दिले आहे. आणि ते बरोबरच आहे. पण 
गोव्याचे त्यांनी दिलेले उदाहरण अप्रस्तुत वाटते. गोव्यातील लोकांचा धमे बदलला, 
भाषा बदलली नाही. गोवा शासनाने त्यांच्यावर भाषेच्या बाबतीत पुष्कळ निबेध घातले. 
पण या समाजाला आपली भाषा टाकून देणे जमले नाही. आता त्यांना आपल्या भाषेत 
वाड्य़यरनिर्मेती करता आली नाही. याचे कारण त्यांच्यावर असलेले निबध हे'च होय. 
याउलट पूर्व बंगालमधील लोकांनीही धमे बदलला, पण भाषा बदलली नाही, पण 


भाषिक स्वातंत्रय आणि भाषावार प्रांतरचना / २१ 
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त्यांच्यावर वाडयबनिर्मितीच्या संदर्भात कडक निवेध नसल्याने त्यांना वाळायनिर्मितीचे 
सातत्य राखता आले. 

भाषिक स्वातंत्र्याची मागगी करताना त्यांनी तदनुघंगाने येणाऱ्या काही जनाब- 
दाऱ्यांचाही विचार मांडला आहे. स्वतःच्या भाषेचा अभिमान म्हणजे दुसऱ्या भाषेचा 
द्वेष नव्हे, हे आपण आज शिकले पाहिजे. शुद्ध बोलणे म्हणजे तथाकथित पुणेरी प्रमाण 
मराठी बोलणे नव्हे तर अप्रदूष्रित मराठी बोलणे. याचा अर्थ सावरकरी मराठी बोलणे 
असाही नाही. सामान्य लोकांच्यापेक्षा स्वतःचे अस्तित्व वेगळे दाखवण्यासाठी बोलण्यात- 
ही लिखित भाषेचा वापर करून बोलणे म्हणजे घुद्ध बोलणे नव्हे, तसेच फारशी-इंग्रजी 
शब्दांचे अट्टाहासाने उच्चाटन करीत अवडंबरयुक्त सोबळेपणा पाळणेही नव्हे. तर 
करणकडुता टाळून सरळ साघे, सर्वांना समजेल असे, नेहमीच्या बापरातले मराठी बोलणे 
म्हणजे शुद्ध बोलणे होय. “' भाषिक स्वराज्य म्हणजे भाष्रिक सदेशीव्रताचा आग्रह 
नव्हे, भाषाशुद्धीचा आग्रह नव्हे. ” [ अक्योक रा. केळकर / भाषा आणि जीवन / ३:४ 
(संपादकीय) प्र. १ ] हा आधुनिक भाषाशास्त्राच्या अभ्यासातून आलेला विचार प्रा. 


जोगांनी ४० वर्षापूर्वी च आपल्या तर्कशुद्ध भूमिकेतून मांडलेला दिसून येईल. यादृष्टीने 
त्याचे मोळ विशेष जाणवते 


कल्याण काळे, मराठी विभाग, पुणे विद्यापीठ, पुणे 2११ ००७ 


कानी पडलेला संवाद 


-- इंग्रजी भाषेचं स्पेलिंग गहणजे एक घोळच आहे. 1100 मधल्या ८ अक्षराचा 
उच्चास्च होत नाही म्हणे. आपल्या मराठीत असं काही नाही हे बरं आहे 


--सर, पण मराठीतसुद्धा कषी कधी मिळतं की सायलेंट लेटर : वाडमयमधल्या 
६ डु: चा कुठे उच्चार होतो १ 


सर हतबुद्ध; असाध्य सिद्ध 


[6 कानी पडलेला संवाद ' आणि ' नजरेखालून गेलेला मजकूर? या सदरांसाठी 
स्फुटे पाठवा.- संपादक ] 
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भाषानिरीक्षण 
शब्दांच्या दुनियेत 
विरूपाक्ष कुलकणी 


वेगवेगळ्या भाषेतीळ शब्द, त्यांचं स्वरूप, त्यांचं व्यक्तिमत्त्व, त्यांचा उच्चार यांची 
एकमेकांशी तुलना करून पाहात असताना वेळ कसा जातो तेच समजत नाही. माइ्या- 
पुरतं म्हणाल तर हा आनंद मी हिंदी-इंग्रजी वगळता कन्नड मराठीच्या तुलनेतून 
अनुभवू शकतो. किंबहुना हा माझा एक विरंगुळाच आहे म्हणा ना! 

उदाहरण म्हणून संस्कृतमधला सुवण हा शब्द घेऊ. मराठीत याने ' सोनं? हे रूप 
घेतले आहे तर कन्नडमध्ये ' होन्नु. १ (या शिवाय यासाठी ' होन , ' पोन्नु, ? * बंगार 
किंवा ' भंगार, ! * चिन्न, ! * कनक हे शब्द वापरले जातात. ) सोन्याचे आकषण 
मानवजातीला किती आहे हे सगळ्यांनाच ठाऊक आहे. इतिहास काळात या'्चा 
उपयोग नाण्यासाठी केला जात होता. आज तसा प्रत्यक्ष रूपात उपयोग होत नसला 
तरी 'चलन सोन्याच्या भावावरच अधिष्ठित असते. दागिन्याच्या स्वरूपात हे सोनं 
अंगावर मिरवलं जातं तर कधी आवडत्या व्यक्तींच्या नावातही गुफलं जातं. हे 
हे सोनं निसर्गामध्ये दिसणाऱ्या अद्‌भुत गोष्टींना आणि अस्तित्वात नसलेल्या गोष्टींनाही 
व्यापून राहिलं आहे. 

कन्नड आणि मराठी भाषेत यासंबंधी जे शब्द वापरले जातात त्यामधील साम्यभेद 
पाहाणंही वैशिष्टयपूर्ण ठरेल असं मला वाटतं. सोन्याच्या कोंदणाला कन्नडमध्ये ' कुंदण ! 
म्हणतात, तेजाब त्याच नावाने ओळखलं जातं, तसंच मराठीत जसं सोनं * लखल्खतं 
किंवा ' लकाकतं ? तसं कन्नडमध्येही ते ' लकलक 'तं. (* इसु प्रत्यय घेऊन 
1 लकलकिसु व. ) 

मराठी भाषेला ' होन? काही सर्वस्वी अपरिचित नाही. ऐतिहासिक काळी या 
नावाचं नाणं अस्तित्वात होतं. अर्थात हे नाणं खरोखरच सोन्याचं होत की त्याचीही 
गत आजच्या ' रुपया सारखी झाली होती हे कुणी इतिहास तज्ज्ञच सांगू शकेल. 

कन्नड भाषेत प्रचलित असलेला दुसरा शब्द म्हणजे ' बंगार ? किंवा ' भंगार. 'मूळ 
संस्कृत ' भुंगार! चे हे कनड रूप आहे. याच संस्कृत शब्दाचे मराठीत ' भंगार! (!) 
का झाले आहे कोणजाणे ! बेळगाव-धारबाड भागात भंगारखडि नाबा'चा एक तांदुळा'चा 
प्रकार मिळतो. 


शब्दांच्या दुनियेत / २३ 


अनुक्रमणिका 


आता सोन्यापासून बनणाऱ्या दागिन्यांची नावे पाहू. मूळ संस्कृत  अंगुष्टका 'न॑ 
मराठीत ' अंगटी 'हे रूप घेतले आहे तर कन्नडने ' उगुर.? (अर्थात * रचा उच्चार 
स्वरान्त.) मराठीतल्या वाकीनं जुळी बहीण झ्ोभेळ अशा ' बंकि *चं रूप घेतलं आहे. 
संस्कृतमधली “ माला ? मराठीत ' माळ? आणि कन्नडमध्ये ' माले? झाळी आहे. मग 
साहजिक'च * मोहन-माळे त फारसा फरक न होता “ मोहन-माले ? झाली आहे. 
मंगळसुत्राने तर एवढाही फरक ठेवलेला नाही. 

काही दागिन्यांच्या नावाचे शब्दशः अनुवाद केले गेलेले आहेत. उदाहरणार्थ, पोहे- 
हार ' अवलकि हार? बनला. (अवलकि - पोहे), तसेच ' कंबर पट्टा! “'नडु पट्टि 
बनला. 

महाराष्ट्र-कर्नाटकाच्या सीमाभागातल्या कन्नड महिलांनी तर दागिन्यांच्या बाबतीत 
एवढाही फरक केलेला नाही. त्यांनी ' चपला-हार, ! ' बिलवर, ' ' गोट, ' ' पाटली, ? 
६ ब्राजुबंद, ! * लफ्फा, ? * तन्मगी, ' वगेरे दागिने त्यांनी जसेच्या तसे अंगावर आणि 
ओठावर मिरवले आगि अजूनही मिरवतात. पण का कोण जाणे, ' नथ ? मात्र त्यांच्या 
तोंडी थोडी आक्रसून ' नक्त? झाली आहे. 

पण याच दागिन्यांच्या यादीत जेव्हा मराठी माणूस * बेंडोडले ! हा शब्द ऐकेल 
(यातील “ ओ* दीध. कन्नडमध्ये * ए? आणि “ ओ? दीध असे दोन्ही स्वरूपात 
असतात. म्हणजे त्यांची बाराखडी नसून चोदाखडी असते. ) तेव्हा तो गोंधळल्या- 
शिवाय राहाणार नाही. कदाचित त्याला हा शब्द ' भांडवल *च्या जबळ'चा वाटेल, पण 
६ बृंडोडले ? या शब्दाचा अर्थ कानातल्या कुड्या असा आहे. भांडवलासाठी ' बंडबाळ? 
हा कन्नड शब्द आहे. 

दागिने ग्हटले की त्याबरोबर जडजवाहिरही आलं'्च. इथेही दोन्ही भाषांमध्ये बरेच 
साग्य दिसते. हिऱ्याला ' बज्र “च म्हणतात, पोवळ्याला ' हवळ ? म्हणतात, पा'चूला 
६ पच्चे ! म्हणतात, माणकाला “ माणिक्य ? म्हणतात, रत्नाला ' रतन 'च म्हणतात 
आणि मोत्याला ' मुक्ष ? म्हणतात. ' मुक्त! हा शब्द चुंबन या अर्थीही वापरला जातो. 

गंमत ग्हणजे कन्नडमध्ये सोन्याला ' सोने ? म्हणत नसले तरी सोनाराला मात्र काही 
भागात ' सोनेगार ? 'म्हणतात. (याशिवाय हा सोनार ' चिनिवार * ' अक्कसालिग !, 
आणि ' पत्तार * म्हणूनही ओळखला जातो. ) 

सोन्याचे वेड कुठल्याही सीमा पाळत नसल्यामुळे मराठीप्रमाणे कनड भाषेमध्येही 
काही व्यक्तींची नावं सोन्यानं मढलेली दिसतात. कर्नाटकात सोन्यासाठी वापरात 
असलेल्या प्रत्येक शब्दाच्या मागे ' अप्प ? किंवा ' अय्या ? लावून पुरुषांची नावे तयार 
करतात तर “ अब्ब? किंवा ' अम्म ! लावून स्त्रियांची नावे बनवली गेली आहेत. उदा- 
हरणार्थ, * बंगारप्पा ? (सोन्याबापू १) किंवा ' चिन्नगम्म* अशा प्रकारे नावे बनवली 
गेली आहेत. उत्तर कर्नाटकात तर सोनक्का, सोनप्पा अशीही नावे बापरात आहेत. 
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मराठीत ज्याप्रमाणे सज्जन आणि परोयकारी माणसाळा ' सोन्यासारखा माणूस ? 
म्हणायची प्रथा आहे, तसेच कननडमध्येही त्याला ' बंगार? (द) मनुष्य? ग्हणाय'ची 
पद्धत आहे. 

मराठीने काही शब्द संस्कृतमधून जसेच्या तसे उचलले आहेत तर कन्नडने त्यात 
कानडीपण शिछुक ठेवले आहे. उदा. ' होन्दावरे ) (होन्नु -- तावरे) ग्हणत्ते सुवण- 
कमळ. यावरूनच होन्नावर हे गावाचे नाव आले आहे की काय कोण जाणे. मराटी- 
भाषिकांमध्ये आढळणाऱ्या * तावरे! ह्या आडनावाचा या कमळाशी काही संबंध असेल 
का ? तसेच मेल्पर्वताला ' होन्नागर* ही म्हटले जाते. सामान्य लोक सहज तत्त्वज्ञान 
बोलत असताना ' हेण्णु (स्त्री), ' मण्णु ! (माती किंबा जमीन) याबरोबर “ होन्नु *- 
चाही मोह सोडण्यास सांगतात. येथे प्रास जुळत असल्यामुळे ' होन्नु ' हाच शब्द 
वापरला जातो. ( मराठीत ' कनक ? आणि * कांता ? एबढ्यावरच थांबतात. ) 

कन्नड भाषेत * कनक ? हाही शब्द सोन्यासाठी मोठ्या प्रमाणात वापरला जातो. 
यापासून निर्माण होणारे ' कनकारविंद्‌ ? ( कनक -- अरविंद ? आणि ' कनकांबर? हे 
शब्द मराठी माणसालाही आवडतील असे आहेत. ' कनकांबर ? म्हणजे अबोली'चे फूल. 
: कन्‌? याचा अर्थ जुन्या कनड भाषेत प्रकाशमान होणे असाही आहे. उगवता सूर्य 
जसा मराठी कवीसाठी सोनेरी किरणे घेऊन येतो तसा कन्नड कवीसाठी ' होंगिरण . 
( होन्तु 4- किरण ) घेऊन येतो. 

म्हैसूरच्या भोवतालच्या प्रदेशात रिमझिम पडणाऱ्या पावसाला ' सो 5 ने म्हणतात? 
(यातला “ सो ) दीध॑. ) तसेच ' शून्य 'साठी ' सोन्ने ! हा शब्द वापरला जातो. 

मराठी आई आपल्या मुलावर वात्सल्याचा वर्षाव करत असताना त्याला कोतुकानं 
६ माझ्या सोन्या, सोनुल्या- ? म्हणत असते. तसेच कर्नाटकातली ' अग्म* आपल्या 
तान्हुल्याला उराशी कवटाळताना साद घालते, ' नन्न चिन्ना-! ! 

कर्नाटकात कोलारला भले सोन्याची ' कणि ? (किंवा ' गणि ? > खाण) असो, पण 
सुवर्ण-पिंपळाचं दर्शन घ्यायचं असेल तर मात्र ज्ञानोबा माऊलीच्या आळंदीला'च गेलं 
पाहिजे हे खरं! 

श्री. विरूपाक्ष कुलकणी, “ शशिप्रभा,” मॉडेल कॉलनी, पुणे ४११ ०८१६ 


थोडक्यात सोय 


चरित्र (आणि आत्मचरित्र) छापताना कल्पनेवर आधारलेला भाग लाल शाईत 
आणि वस्तुस्थितीवर आधारलेला भाग काळ्या शाईत छापायची पद्धत पाडळी तर किती 

सोयीचे होईल ! 
पब्लिशज वीकली (लंडन) 


शब्दांच्या दुनियेत / २५ 


अनुक्रमणिका 


न आंतरभारती (- 
बसा चचा 


कवितेचा अनुवाद म्हणजे 


कु. सच्चिदानंद 


कबितेचा अनुवाद म्हणजे 

पुननन्म'च तो. 

पाण्यातून मासोळी सुळकांडी मारते 

तसा अनुबादक या चित्तामधून त्या चित्तामध्ये 
फिरून येतो एकेका शब्दाच्या किनारी 

दाट रेतीवर पाय मुडपून 

एकेका शुंखाचा रंग न्याहाळत 

एकेक शंख फुंकून पहात. 


कवितेचा अनुवाद म्हणजे 
आफतच ती. वेताळपंचवचविशीमधली 
मस्तकांच्या अदलाबदली'ची गोष्ट 
आठवते ना १ अनुवादक हा 
दुसऱ्या कबीचं मस्तक बसवून घेतो 
आपल्या धडावर, एकेक ओळ 
म्हणजे झगडा, अपेष्टा, कंटाळा 
यांच्या पायपिटीखाल'ची वाट'च, 
म्हणजे संगीताची परिपाठी 
अनश्वर माणसं, देबादिक, वृक्ष 
याःची फरड, ओळ संपते ती अगाध 
दरीच्या काठावर. मृतांचे आत्मे 
त्या नीरवतेच्या जलाशयात 
पाण्यासाठी येतात. 


इकडून येणाऱ्या बाटसरांनो 
आपली पायताणं काढून ठेवा बरं 
आणि कपडे... तेही काहून ठेवा. 
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इथून पुढे निसटायचं ते कपड्यानिशी नव्हे तर 
दरीतून घुमणाऱ्या बाऱ्यासरशी... 


एक दिवस मला स्वप्न पडलं आपण 
आपल्या कवितेचं भाषांतर 
आपल्याच भाषेत करतोय म्हणून. 


तसं म्हटलं तर आपण सर्वच 

एकेक कविता आपापल्या खासगी भाषेत 
अनुवादित असतो. मग व्हायची'च 
भांडणं तिच्या अर्थाबद्दल आपल्यात. 


बाबेलचा मनोरा कधी 

पुरा होईलसं मला तरी दिसत नाही. 
मूळ मलयालम भाषेतील कवितेच्या ए. वे. रामकृष्णन यांनी केलेल्या इंग्लिश अनुबादा- 
वरून केलेळा मराठी अनुवाद : अशोक रा. केळकर 


भहवाललेखन : एक पाककृती 


इन्स्टिट्यट ऑव्ह एंजिनियज (इंडिया) नावा'ची एक संस्था आहे. त्या संस्थेच्या 
बुलेटिनच्या १९८६ च्या एका अंकात पुढील पाककृती दिली आहे. अमियंत्यांना 
बस्चेवर अहवाल वगेरे द्यायचे असतात. फारसा वेळ न घालवता भारदस्त अहवाल 
शिजवायचा असेल तर त्यात काही शब्दसमूह यायला पाहिजेत'च. प्रथम पहिल्या 
स्तंभातला कोणताही एक राब्द उः्चला, नंतर दुसऱ्या स्तंभातला कोणताही एक शब्द 
त्याच्यापुढे अलगद ठेवा, आणि शेबटी तिसऱ्या स्तंभातला कोणताही एक शब्द ठेवा. 
झाला एक शब्दसमूह तयार! असे लागतील तेवढे शब्दसमूह तुमच्या अहवालात 
अधूनमधून पेरा- अगदी डोळे मिटून. अहबाल पुरेसा तुरट होतो. तुमची पाठ थोपटली 
जाईल, अभियंत्यांखेरीज इतर मंडळींन! ही कृती उपयोगी पडावी. ( बि. सू.- शब्दांचे 
अर्थ माहीत असण्याची जरुरी आहे असे नाही.) 


(पुढील मजकूर पान २७ वर) 


कवितेचा भनुवाद म्हणजे / २७ 
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दखलपात्र 
च && 
जाड--असर 


बाबुलाल परदेशी, चाकण 


तरकारीचे दलाल, कांदे बटाट्यांचे दलाल, फळाचे दलाल, दुधाचे दलाल, धान्याचे 
दलाल, जमीन खरेदी-विक्री करून देणारे दलाल, कज काढून देणारे दलाल आणि 
जनावराची खरेदी-विक्री करून करणारे दलाल असे अनेक दलाल शेतकऱ्याच्या जीवना- 
मध्ये नेहमी येत असतात. त्यात जनावरांचे दलाल हा प्राणी केवळ शोतकऱ्यांना नाग- 
बण्यासाठीच जन्मला आहे असे वाटते. देवाच्या शपथेवर अगदी प्रामाणिकपणा'्चा आव 
आणून अप्रामाणिकपणा करण्याचा वसा घेतलेला प्राणी यांचे मूर्तिमंत उदाहरण म्हणजे 
जनावरांचे दलाल. 

प"्वाकण, मंचर, बेल्हे, पाचवड, लोणंद, उरुळी कांचन, इंदुरी, जुनर, ही साधारण 
जनावराच्या बाजारासाठी प्रसिद्ध असलेली ठिकाणे. साधारण २० मेलांच्या त्रिज्येतील 
शेतकरी गाई, म्ही, बैल, शेळ्या-मेंढ्या, रेडे, घोडे-गाढवेही या बाजारातून विक्रीसाठी 
येतात व याच परिसरातील शेतकरी व पुणे-मुंबई-जुननर वगेरे भागातील कसाबी खरेदी- 
दार म्हणून अश्या बाजारामध्ये ठाकतात. 

अशा मोठ्या बाजारामधून दलाल म्हणून साधारण दोनरोजण व्यवसायासाठी या 
बाजारात उतरतात, प्रत्येक दलाल साधारण ५० रुपयांपासून ते १५० रुपयापर्यंत आपली 
एक दिवसाची कमाई खिद्यात टाकून निघून जातात. भांडवल फक्त बोलणे, खोटी शपथ 
घेणे, खोटा विश्वास दाखवणे, स्रोटा भरवसा देणे. जनावराची खोटी खात्री देणे व 
आपला खिसा गरम करणे. थोडक्यात तोंडपाटीलकीवर कमाई करणे हा मुख्य व्यवसाय 
आणि आश्चये असे की, या साधारण दोनशे दलालांपेकी एकही दलाल कधी खाली 
हाताने परत गेला नाही, जात नाही. अगदी बँकेत ठेव ठेवल्यासारखे आपले पेसे दर 
बाजारी शेतकऱ्याच्या खिशातून काहून नेतात. 

या दलालाचा पेहराव साधारण एखाद्या भोळ्या रोतकऱ्यासारखा असतो. खाली 
घोतर, वर नेहरू शर्ट, डोक्यात टोपी किंवा पटका, शक्‍यतो गळ्यात माळ, कपाळा- 
बरोबर दोन्ही कानाला गंध, खांद्यावर उपरणे किंवा टेविल किंवा ळंगी, हातात शक्‍यतो 
एक छत्री, दाढीचे खुंट वाढलेले. पायात जुनाट वहाणा, शक्‍यतो अर्ध्याच पायात घात 
लेल्या. हातात कायम तंबाखूची डबी व तंबाखूचा बार हमखास भरलेला. मुद्रा भाबडी, 
तोंड मात्र सारखं 'चाळू. तोंडात पांडुरंगाचं नाव आणि घडोघडी आय शपथ, देवा 
शपथ, अन्ना शपथ, किंवा भाकरी शपथ, अशा शपथा. पायातल्या वहाणा शक्‍यतो 
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खांद्यावरील उपरण्यात बांधलेल्या दिसणार नाहीत अश्शा व जेव्हा जेव्हा ' भाकरी शपथ 
अशी रापथ ध्यायची असेल तेव्हा ते बहाणाचं गाठोडं हातात घेऊन शपथ घेणारा 
माणूस म्हणजेच जनावरांचा दलाल. सरकारी धोरणाप्रमाणे शेतकऱ्यांच्या कल्याणासाठी 
कृषि उत्पन्न बाजार समित्या स्थापन झाल्या. दलाली'चा व्यवसाय करणाऱ्या माणसांना 
दलाली'चे परवाने दिले गेले. जनावरांचे दलाल काही प्रमाणात असा परवाना काढता- 
तही. परंतु बहुसंख्य दलाल परवान्याशिवाय'च हा व्यवसाय आजपयत करत आले 
आहेत, करताहेत. 

जनावरांच्या बाजारातील सर्वात सोपी दलाली म्हणजे पाळण्यासाठी ग्हणून जनावर 
विकत घेणे. सर्वसाधारणपणे शेतकरी शक्यतो आपले जनावर कसबी किंवा खाटिकाला 
बिकत नाही. घरी पाळलेले जनावर कापण्यासाठी विकणे त्याच्या जिवावर येते. चार पेसे 
कमी आले तरी 'चालतील पण जनावर पाळणाराला द्यायचे या शोतकऱ्याच्या भावने'चा 
आणि श्रद्धेचा फायदा घेणारे दलाल जास्त. शेळी, गाय, म्हैस किंवा भाकड जनावरे ही 
अशा दलालाची लक्ष्ये, खाटी गाय दिसली की ही माणसे विक्रेत्याकडे जाणार व ' देवा'ची 
शप्पत मला पाळायला ध्यायचे. ! ' पोराबाळाच्या घरात जनावर जाऊ दे? कसाब्याला 
देवून तुला काय नरकात जायचे ? अशी वाक्ये ऐकवून रो-पन्नास रुपयाला जनावर 
खरेदी करणार ब शेतकऱ्याला एक रुपया किंवा दहा रुपये बयाणा देऊन सोदा पक्का 
करणार. घटकाभरात बाकी पैसे देतो असं सांगून हा पुण्याला तिथून पलायन करणार. 
लगे'च एक खाटीक गाठणार त्याला लांबून जनावर दाखवणार. शे-दोनरी त्याच्याकडून 
जास्त घेणार. त्याच्याकडून पैसे घेऊन रोतकऱ्याला देणार आणि जनावर सरळ खाटकाच्या 
दावणीला बांधलं की ' पाळायला ? दुसरं जनावर कोधायला तो निघालाच. खाटी गाय, 
म्हैस व शोळ्यासाठी अशा प्रकारची दलाली 'चालते. शेतकऱ्याच्या लक्षात हा प्रकार 
आला'च तर ' त्याचं पाप त्याच्याजवळ? असं म्हणून होतकरी सरळ आपला घरी निघून 
जाणार, याच प्रकास्चे दलाल सर्वसाधारणपणे जास्त संख्येने बाजारातून आढळतात. 
अन्नाची किंवा देवाची शपथ हेच खरे त्याचे भांडवल. 

जनावराच्या बाजारात आपल्याला दलाल शोधावा लागत नाही. बाजारात आपण 
पाऊल ठेवलं की दलाल ओळखतात याला जनावर ध्यःयचं की बिकायचं, का बाजारात 
उगा'च'च फिरायला आला आहे, हे ते बरोबर ताडतात. समजा तुमग्हांला बाजारात एक 
मेंढरू किंवा बोकड कापण्याकरिता ध्यायप्वा आहे व शेळ्यांच्या बाजारात तुम्ही "चकरा 
मारू लागला की दलाल तुमच्याजवळ आला'च व ' काय शेठ काय पाहिजे ? ग्हणून 
विचारणार. आपण मेंढरू म्हटलं की तो आपल्याला धनगरवाड्यात मेढरू दाखवायला 
नेणार आणि ' 'चांगला बालीगा दाखव, घरी पाहिजे ) असे ग्हणणार. आता धनगराजवळ 
: घरी पाहिजे ? असं म्हटलं की खरेदीच्या व्यवहारात दलाला'चा ' खग्मस ? लागू झाला. 
आता ' खम्मस? ग्हणज़े काय असा प्रश्न आपणांस पडला असेल तर खम्मस ग्हणजे ५ 
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रुपये. ' घरी पाहिजे ? या शब्दाबरोबर'च दलालाचे ५ रुपये कमिशन लागू झाले; जना- 
वरांच्या बाजारामध्ये जनावरांच्या दलालाची एक स्वतंत्र माषा असते. तिला ते ' पारुशी 
भाषा असे म्हणतात. या भाषेद्वारे त्यांना कोणताही आकडा एकमेकास सांगता येतो 
की जो विक्रेत्याला किंवा खरेदीदाराला अजिबात कळत नाही. 

या आकड्याशिवाय ' हत्त्या? हा प्रकार गुप्तपणे जनावराचे भाव विचारण्या'ा वा 
सांगण्याचा एक प्रकार आहे. विकणारा दलाल व खरेदी करणारा दलाल हे जना- 
वरांची किंमत अजमावत खांद्यावर असलेल्या उपरण्याखाली किंवा 'चक्क धोतर वर करून 
एकमेकांच्या हातात हात देऊन किंमतीची बोलणी करतात. भाव सांगितले जातात किंवा 
मागणी केली जाते. समजा बैलाच्या किंमतीची बोलणी 'चाळू आहेत. 'वांगला वेल किंवा 
जोडी ५००० ते १२,००० पर्यंत किंमतीची असतात. याचा हत्त्या म्हणजे बोटाद्वारे 
किंमत सांगायची झाली तर घोतराखाली एकमेकांचे हात आले की सांगणाराने दुसऱ्याची 
पाचही बोटे आपल्या हातात धरली तर बेलाची किंमत ५००० रु., चार बोटे धरली तर 
चार हजार रुपये आणि पाच आणि नंतर एक बोट धरले तर ६००० रुपये किंमत होते. 
आता हा झाला ठोक हजारा'चा हिशोब. बेलाची किंमत ५२२० ₹. सांगायची झाल्यास 
दलाल प्रथम पा'च बोटे धरणार ग्हणजे पाच हजार झाले नंतर दोन बोटे धरून तो वरच्या 
बाजूस बाकवणार ग्हणजे पापच हजार अधिक दोनशी म्हणजे ५२०० झाले आणि हीच 
दोन बोटे वरच्या बाजूस न वाकवता खालच्या बाजूस वाकविली म्हणजे दोनशे कमी 
म्हणजे ४८०० रुपये. याप्रमाणे या पाच बोटांच्या खेळावर वाटेल ती किंमत ' हत्त्या 'द्वारे 
सांगता येते. रोळी किंवा ग्हेस या बाबतीत याऱ्व बोटांची किंमत हजारावरून शंभरावर यते. 
१ रु. ते हजार रुपयेपर्यंत किंमत या हातचलाखीवर चालते शेतकरी विचारा तोंड वासून 
त्यांच्याकडे पाहातच राहतो. माल त्याचा असून त्याला अजिबात कळत नाही. तो 
बिचारा कान असून बहिरा व डोळे असून आंधळा'च राहतो. 

बोटांच्या खेळाबरोबरपच ' पारुश्ी * भाषेमध्ये सर्व आकड्यांना वेगळे शब्द आहेत 
व ते आकड्याचे विशेष शब्द हे त्यांनाच माहीत आहेत. आकड्यांच्या ह्या भाषे- 
बरोबर त्यांचे इतरही सांकेतिक शब्द आहेत. त्याद्वारे ते एकमेकांशी बोलतात. कमि- 
शनची भाषाही त्या द्वारेच होते. कमिशन, आडत किंवा दलाली याला दलालांच्या 
भाषेत * खुराड ? असे म्हणतात, आता ' बेलाचं खुराड बघ ' किंवा ' म्हशीचं खुराड 
बघ ?, असे एका दलालाने दुसऱ्या दलालास म्हटलं म्हणजे जनावर विकणारा शेतकरी 
किंवा जनावर घेणारा शेतकरी बेलाच्या खुराडाकडे किंवा खुराकडे बघत बसतात त्यांना 
वाटतं बेलाच्या खुरालाच काही झाले आहे. परंतु वास्तविक ' बैलाचं खुराड बघ ? या'चा 
अर्थ * या बेलाच्या ब्यवहारात माझे कमिशन काय £ ! असाच प्रश्न त्याने वेल विकणाऱ्या 
दळालाला विचारलेला असतो. आणि दुसरा दळाळ ' खुराड शिकाऱ्यावाणी हाय ? असं 
म्हणणार. शेतकऱ्याला वाटतं दलाल म्हणतो आपल्या बेलाचं खुराड शिकाऱ्या बेलावानी 
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आहे, म्हणजे चांगलं आहे. म्हणून रोतकऱ्याची छाती अभिमानाने फुगते. परंतु 
६ पारुस्या ? भाषेत दुसऱ्या दलालाने सांगितलेले असते की या ब्यबहारात तुझे ' खुराड ! 
म्हणजे कमिशन एक शिकाऱ्या म्हणजे * शंभर ? रुपये इतके मिळेल. दलालाच्या भाषेत 
: शिकाऱ्या ? म्हणजे शंभर रुपये. बेलाची किंमत ठरण्याआधी दलाल आपले कमिरान 
ठरवून मोकळे, आणि नंतर बेलाची किंमत ठरणार. 

दलालाची ' पारूशी * भाषा केवळ आकड्यांपुरती मर्यादित नसून ठराविक शब्दही 
त्यात रुळलेळे आहेत. आकड्यांसाठी त्यांचे खाळील सांकेतिक शब्द ठरलेले आहेत. 
आता (कडेल्या) हा शब्द दलाडाने उच्चारला तर त्याचा अर्थ एक रुपया असा होतो. 
केल्या म्हणजे रुपाया किंवा एक रुपया आणि याज कहेल्या म्हणजे दोन रुपये. धला 
कडल्य़ा म्हणजे तीन रुपये, अरब्रा कडेल्या म्हणजे चार रुपये. पाच रुपयाला दोन शब्द 
आहेत. खम्मस म्हणजे पाच रुपये तसेच कप कडईल्या म्हणजेही पाच रुपये. सबई 
कडेल्या म्हणजे ६ रुपये. रीखी कडेल्या म्हणजे सात रुपये. बट कईल्या ग्हणजे ८ रुपये. 
उन्नी हा बटाऱ्यावर पडणारा रोग, उन्नी म्हणजे बटाख्यावर पडणारा रोग नव्हे किंवा 
केरळचे खासदार उन्नी कृष्णन यांचचाही या उन्नीशी संबंध नाही. दलालाच्या भाषेत उन्नी 
म्हणजे नऊ व उन्नी कईेल्या म्हणजे नऊ सुपये. ' हतू * हा हुतुतू मधला राब्द नाही तर 
हतु म्हणजे दहा, एकी असर म्हणजे अकरा, जोड असर म्हणजे बारा, गीरी असर 
म्हणजे तेरा, गाफा असर म्हणजे चोदा, गीरी पंजा म्हणजे पंधरा. बीस या आकड्याला 
सुती असं म्हणतात, तर पंचबीसला ' 'चाळू? हा शब्द आहे. ५० रुपयाला “ ऐवज? 
हा शब्द आहे; नुसता गिरी म्हटलं तर आपल्याला भारताचे माजी राष्ट्रपती व्ही. व्ही. 
गिरी आठवतात तर दलालाच्या भाषेत गिरी म्हणजे साठ रुपये साडे गीरी ग्हणजे 
सत्तर रुपये. ' पावने गाफा ! म्हणजे पंच्याहत्तर तर सवा गाफा म्हणजे पंच्याऐंशी, नुसता 
गाफा म्हणजे ८० तर साडे गाझा म्हणजे ९० रुपये. खग्मस खु खुशिऱ्या ग्हणजे ९५. 
शिकाऱ्या म्हणजे १०० हे वर येऊन गेलेच आहे. याच शिकाऱ्याला धरून याज 
शिकाऱ्या, धला शिकाऱ्या, अरबा शिकाऱ्या; म्हणजे अनुक्रमे २००, ३००, ४०० 
रुपये असा अर्थ होतो. निस म्हणजे तांदूळ, किंवा गहू निसायचे नाहीत तर निस 
म्हणजे १५० रुपये. ' मासा * म्हणजे पाण्यातला मासा नाही, तर मासा म्हणजे १२५ 
रुपये. याज शिकाऱ्या म्हणजे २०० रुपये हे आपण पूर्वी पाहिलेच. दोनशे रुपयाला 
अजून एक राब्द आहे तो म्हणजे ' डुञजरा ?. डुबरा म्हणजे दोनशे रुपये आणि शेवटी 
ठोकन म्हणजे एक हजार रुपये. आणि पूर्वी येऊन गेलेल्या क्रमाने, ठोकन, याज ठोकन 
घला ठोकन, अरबा ठोकन, कप ठोकन म्हणजे अनुक्रमे १०००, २०००, ३०००, 
४०००, व ५००० या प्रमाणे आकडे वा किंमती सांगता येतात. याची अंक लिपी 
लिहावयाची झाली तर खालील प्रमाणे क्रमाने आकडे लिहिता येतील. 

निमती बादी म्हणजे अर्धा किंबा आठ आणे 
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कडेल्या म्हणजे १ 

याज म्हणजे २ 

घला म्हणजे ३ 

अरबा ग्हणजे ४ 

कप ग्हणजे ५ 

सबई म्हणजे ६ 

रीखी म्हणजे ७ 

बट म्हणजे ८ 

उन्नी म्हणजे ९ 

ह्तू म्हणजे २० 

एकी असर म्हणजे ११ 

जोड असर म्हणजे १२ 

गीरी असर म्हणजे १२ 

गाफा असर म्हणजे १४ 

गीरी पंजा म्हणजे १५ 

सुती म्हणजे २० 

प्वालू म्हणजे २५ 

निमती ऐवज म्हणजे ५० 

गीरी म्हणजे ६० 

साडे गीरी म्हणजे ७० 

पावने गाफा म्हणजे ७५ 

निमती वर चालू म्हणजे निमती -- चाळू - ७५ 

गाफा म्हणजे ८० 

सवा गाफा ग्हणज़े ८५ 

साडे गाफा म्हणजे ९० 

खम्मस-खु-शिकाऱ्या. म्हणजे खम्मस कमी शिकाऱ्या म्हणजे पाचच कमी शंभर 
म्हणजेच ९५. 

शिकाऱ्या- म्हणजे १००, मासा म्हणजे १२५, निस म्हणजे १५०, पावने याज 
म्हणजे, १७५ डुबरा म्हणजे २०० 

याज शिकाऱ्या म्हणजे २०० 

घला शिकाऱ्या ग्हणजे ३०० 

अरबा शिकाऱ्या म्हणजे ४०० 

कप शिकाऱ्या म्हणजे ५०० 
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सञई शिकाऱ्या म्हणजे ६०० 

रीखी शिकाऱ्या म्हणजे ७०० 

बट शिकाऱ्या म्हणजे ८०० 

उन्नी शिकाऱ्या म्हणजे ९०० 

ह्तू ठोकन २०,००० 

वरील सांकेतिक शब्दांवरून कितीही आकडा सांगता येतो. यात ' वर? शब्द टाकला 
म्हणजे अधिक या अर्थाने असतो. उदा. निमती वर चाळू. आता निमती म्हणजे "५० 
बर म्हणजे ५० वर म्हणजे अधिक व चालू म्हणजे पंचबीस म्हणजे ५०--२५ २ ७५ 
हा आकडा होतो. म्हणजे वर या शब्दाने बेरीज होते, तर * खु? या शब्दाने वजाबाकी 
होते. उदा. खम्मस-खु-शिकाऱ्या, खम्मस म्हणजे पाव्च, खु म्हणजे कमी आणि 
शिकाऱ्या ग्हणजे शंभर. ग्हणजे ५ कमी १०० > ९५. असा बेरीज वजाबाकोववा 
व्यवहार ' वर? आणि ' खु? या शब्दाने केला जातो. उदा. बेरीज 

शिकाऱ्यावर खम्मस- १०५ 

डुबऱ्यावर 'चालू- २२५ 

डुबऱ्यावर निमती- २५० 

ठोकनवर डुबरा- १२०० 

ठोकनवर कप शिकाऱ्या- १५०० 

ठोकनवर मासा- ११२५ 

ठोकनवर नीस- १५५० 

वजाबाकीचे शब्द 

खम्मस खु शिकाऱ्या- ९५ 

कडल्या खु शिकाऱ्या- ९९ 

उन्नी खु शिकाऱ्या- २१ 

प्वाळू खू डुबरा- १७५ 

शिकाऱ्या खु ठोकन- ९०० 

ऐवज खु ठोकन- ९५० 

चाळू खु ठोकन- ९७५९ 

डुबरा खु ठोकन- ८०० 

या बेरीज बजाबाकीच्या शाब्दाद्वारे सर्व आकडे शेतकऱ्याच्या मालासंबंधी बोलले 
जातात व व्यवहार होतो. 

आकड्याशिवाय जनावरांसंबंधी काही शब्द वापरले जातात. सर्वसामान्य माणसांना 
याचा काहीही अर्थबोध होत नाही. 

माली : म्हणजे जनावर एकदम 'चांगलं आहे, त्यात काही दोष नाही. 
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बस्तर : जनावर चांगले नाही. त्यात काही तरी खोड आहे. 
छत्रीना बस्तर : या जनावराचा एक दात पडलेला आहे. 
गवना बस्तर : हे जनावर लंगडे आहे. पायात दोष आहे किंवा हाड मोडलेले आहे. 
स्टिपनी बस्तर : जनावराच्या डोळ्यात फरक आहे. आंघळा आहे किंवा एक 
डोळ्याने दिसत नाही. 
सेन खातीर : जनावरामध्ये काहीतरी गोम आहे. बसका आहे किंवा मारका आहे. 
भांडे पडते किंवा आडताली आहे वगेरे. 
काव्हरी : बेलाच्या अंगावर गोम आहे. 
थाड : म्हातारा आहे, किंआा म्हातारी आहे. पुन्हा बीत होणार नाही असे आहे. 
ताल : किंमतीचा अंदाज 
खोमाड : मध्ये बोलणे 
थेंग : थांब घाई करू नकोस. 
धाव ! किंमत सांग. 
तुधाव : तूच्च किंमत सांग 
याद्वारे दलाल आपले संभाषण 'चाळू ठेवतात. दलालाशिवाय जनावर विकणेही 
बाजारात शक्‍य होत नाही. समजा एखाद्या होतकऱ्याने दलालाशिवाय जनावर विकायचे 
ठरबले तर त्याला गिऱ्हाईक मिळणे मुष्कील. एखादे गिऱ्हाईक दलालाशिवाय जनावर 
घेत असेल तर हे दलाल तिथे जाणार, त्यांचा सौदा 'चाळला असला तर मध्ये जाऊन 
खोमाड मारणार, म्हणजे बोलणार. घेणाऱ्या शेतकऱ्याला म्हणणार “ बघा बेल बघा, 
त्याच्या गुडघ्याला केसं हाईत का ?* बेलाच्या गुडघ्याला केसं नसतात, आता अडाणी 
ग्राहक. “ केसं नसली म्हणून काय झालं ! बेल तर 'वांगला आहे; असं म्हणतो. 
अहो दिसायला चांगला आहे पण कामाला ! --दलाल. 
का काम करायचा नाय १ --शोतकरी 
अहो गुडघ्याला केसं नाहीत म्हणजे तो बस्या बेळ आहे. बसून बसून त्याच्या 
गुडघ्याची केसं गेलीत. गेली सहा बाजार बाजारात ब्रेल येतोय त्याला कुनी ध्याईना. 
उग तुमची वळही बसबीन --दलाल 
मग ओ-- शेतकरी 
दुसरा 'चांगला बेळ घेवून देतो की --दलाल 
बरं. 'चांगळा 'चालू बेल घेवून द्या तुम्हीच --शेतकरी 
देतो कौ, एकदम भन्नाट 'चाळू, 'चला माझ्या बरुबर - दलाल 
आणि तो सोदा मोहून शेतकरी चांगला बैल सोडून एखादा दुसरा 'चाळू बेल घेण्यास 
दलालामागे जातो. दलाल त्याच्या गळ्यात एखादा ' माली म्हणून बस्तर बेल गळ्यात 
मारतो आणि निदान “ चाळू ? आपल्या खिश्यात टाकतो म्हणजे पये पंचवीस. 
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अति शहाण्या शेतकऱ्याला दिवसभर रखडत ठेवायची कलाही या दलालाजवळ 
असते. समजा एखादा शेतकरी जनावर विकताना उगा'च आगावूपणा करीत असेल, 
१००० रु. साधारण किंमत येणाऱ्या जनावराचे दोन हजार रुपये सांगत असेल तर 
त्याचं जनावर खपूनच घ्यायचे नाही असा डाव दलाल करतात. युक्ती अगदी साधी 
असते. शेतकऱ्याने दोन हजार रुपये किंमत सांगितली की लगेच तो अठराशे रुपयाला 
मागायचा. सुरवातीला शोतकरी नाहीच म्हणतो. अठराशे रुपयाच्या नोटा त्याला दाख- 
वायच्या. सुरवातीस शोतकरी दोन हजारावरतव अडून बसतो आणि दलाल पेसे घेऊन 
निघून जातो वास्तविक अठराशे रुपये एकदा किंमत होऊन जाते. नंतर त्या जनावराला 
हजार-बाराशे रुपयाची बरीच गिऱ्हाईके येतात. परंतु शेतकऱ्याला पूर्वीची १८०० रु. 
मागणी आठवते. तो ब्रेल बिकत नाही. पहिल्या दलाल गिऱ्हाइका'ची वाट पहात बसतो. 
दिवस संपतो. पण मागणी केलेले पाटील गिऱ्हाईक (दलाल) त्याच्याकडे फिरकतही 
नाही. परिणामी शेतकऱ्याला भेळ घरी घेऊन जावा लागतो किंवा जास्त अडचण असेल 
तर ७००/८०० रुपयाला कोणाला तरी देऊन घरी जावे लागते. कारण बाजार संपलेला 
असतो. दूरवर दलाल गालात हसत राहतो. 

' ठंगेरी ? हा शब्द हमखास जनावर मिळण्यासाठी फार उपयुक्त, कापण्यासाठी 
जनावरे घेणाऱ्या कसाब्याची ही युक्‍ती. जनावराच्या बाजारात कसाबी जेव्हा येतात तेव्हा 
आपल्या बरोबर ६० ते १५ वष्रे वयाची १०/१२ लहान सुले घेऊन येतात. या मुलांना 
ठंगेरी किंवा ठंग्यारी म्हणतात. ज्यांनी जितकी मुले आणली तितकी जनावरे त्यास 
हमखास मिळणार. सकाळींच बाजारात आल्याबरोबर कापण्याजोगी जी जनावरे आहेत, 
त्याच्या जवळ हे खाटीक आपली मुले बसवतात. एका जनावराजवळ एक मुलगा बसतो. 
आणि या बाबतीत खाटकांची युनियन आहे. ज्या जनावराला ठंग्यारी लागली आहे ते 
जनावर दुसऱ्या कोणत्याही खाटकाने विकत ध्यायचे नाही किंबा त्याच्या सोदयांची 
बोलणी करावयाची नाहीत. ठंग्यारी बसविलेला खाटीक'च त्यास बिकत घेऊ शकतो. अर्थात 
संपूर्ण बाजारात एकच गिऱ्हाईक असल्याने मागेल त्या भावातच जनावर विकावे लागते. 
परिणामी शेतकऱ्याला १००/२०० 'चा फटका हमखास बसतो व तितकाच फायदा 
खाटकाचा होतो. अगदी म्हातारे झालेले जनावर- गाय, बेल, किंवा म्हेस कधी कधी 
अगदी स्वस्तात म्हणजे १५०/२०० रुपयालाही बाजारात विकले जाते आणि त्याच्या 
नुसत्या कातड्याची किंमत आज ५०० ते ६०० रु. आहे. मांस आणि हाडाची 
किंमत वेगळी'च. | 

याप्रमाणे जनावरांचे दलाल सामान्य शेतकऱ्यांना लटत आहेत. आता अगदी सुरु- 
बातीला जो दोन दलालांमधील संवाद आपण वाचला आणि त्याचा काहीच अथेबोध 
झाला नाही. आता हा संपूर्ण लेख वाचल्यानंतर आपणास त्याचा अर्थ जवळ जवळ 
समजला असेल. परंतु ज्यांना समजला नसेल त्यांचेसाठी त्यांचा पूर्ण संवाद व त्या खाली 
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त्यांच्या दृष्टिकोनातून होणारा त्याचा अर्थ माहितीसाठी देत आहे. 
दोन दलालामधील संबाद व कंसात त्याचा अर्थ 
: शृंग ? (थांब इतक्यात सोदा करू नको) 
“का खोमाड? (मधी का बोलतोस, घोटाळा घालतोस) 
: ब्रस्तर? (जनावरात काही दोष आहे का १) 
: माळी ? ( जनावर एकदम चांगले आहे ) 
: सेनी खातीर? (जनावरात काही गोम आहे का १ ) 
: नाय माली ? ( नाही, जनावर चांगले आहे) 
: ताल ? ( किंमतीचा अंदाज काय ) 
: घला ठोकन ? ( तीन हजारापर्यंत जाईल) 
६ घन ताल ? ( मालक काय किंमत सांगतोय) 
: अरबा ठोकन ? ( चार हजार रुपये सांगतोय १) 
५ शवना बस्तर? (बेळ लंगडा आहे का) 
: नाय! नाय ॥ माली ? ( नाही हो, एकदम चांगला आहे ) 
: छत्रीना बस्तर? ( दात पडलेला आहे का !) 
६ एकदम माली? (नाय चांगला आहे) 
: टिप नार? (सोदा करावयाचा आहे का?) 
“ टिपू की? (करू को) 
६ खुराड ? ( मला कमिशन काय देणार १) 
६ घाब? (तू सांग की.) 
५ तू घाव? (नाय बाबा तूच्च सांग ) 
: ऐवज ? ( पन्नास रुपये देईन) 
* नाय ? ( नाय जमायचं) 
: ऐवज बर 'चाळू ? ( बरं पंच्याहत्तर रुपये घे) 
: नाय ? ( नाय जमायचं) 
: शिकाऱ्या ? (शंभर रुपये) 
: नाय ? (नाय जमनार) 
६ मग? (मग काय घेणार) 
६ डुबरा ? (दोनशी रुपये घेईन ) 
: मासा ? ( बर सव्वाशे रुपये घे) 
: नाय ? (नाही जमायचं) 
: नीस * ( दीडशे रुपये ) 
 डुबराच * (नाय, दोनरीच रुपये) 
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 फीर * ( चालायला लाग, मिळणार नाय) 

: बस्तर खोमाड फीर ? ( घोटाळा घाळून सोदा मोडीन, मग तून्च फिरत बस) 

: जोड असर वचा? (तू पक्का बारा बोड्याचा आहेस) 

: जोड असर- वर निमती वादी ? ( तू साडे बारा बोड्याचा आहे.) 

: बट-खु-गाफा ? ( तू बहात्तरचा आहेस ) 

: वोमाडला छबीना बस्तर ' (घोटाळा घातलास तर दात पाडीन.) 

: मी पन गवना बस्तर) (मी तुझे तंगड मोडीन) 

: बरं राईट करू? (बरं मिळेल ते कमिशन अर्धे अधे घेऊ) 

६ राईट ? ( ठरले तर) 

बरील प्रमाणे हा दोन दलालाचा संवाद आपल्याला कान असून कळत नाही. बरं 
आपण दलालाला टाळून व्यवहार करायचं ठरवलं आणि मालक जास्त आगावपणा 
करायला लागला तर दलाल एकमेकांना सांगतात, जनावर 'वांगळं आहे पण मालक 
: जोड-असर ! 'चा आहे म्हणजे मालक बारा बोड्याचा आहे. अर्थात माझा हा लेख 
कोणी जनावराच्या दलालाने वाचला व त्यांच्या युनियनने वाचून पाहिला तर त्या सर्वा- 
कडून माझ्या सन्मानार्थ मला त्याच्या भाषेत एकच पदबी मिळेल. लेखक ग्हणजे अगदी- 


जोड असर वर निमती बादी 


पूवे प्रकाशन : २६ जुळे १९८५ च्या होतकरी संघटक चा ग्रामीण अनुभूती विशेषांक. 
( वरील शीब्रकाच्या लेखावरून थोड्या संक्षेपाने संमतिपूर्वक. ) 
प्रेषक :-मिलिंद संगोराम, ५१ रामनाथ, गणेरमळा, विठ्ठलवाडी रस्ता, पुणे ४११ ०३० 


(पान २७ वरून) 
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भाषा भाणि जीवनच्या वाचकांनी चित्रपटसमीक्षक, विचारवंत, नेते, प्रवचनकार, 
शालेय विद्यार्थी इत्यादी मंडळींच्या उपयोगी पडतील अद्या वरील धरतीवरच्या पाककृती 
अवद्य लिहून पाठवाव्या.- संपादक 
या कृतीचे प्रेषक : प्रभाकर रामचंद्र फाटक, पुणे 
जोड-असर / ३७ 
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ज्याची त्याची प्रचीती 
खंडणी की मातृदक्षिणा ? 


खुधाकर मराठे 


काही काळापूर्वी भाषा भाणि जीवन पत्रिकेसाठी साद व प्रतिसाद या सदरात मी 
एक त्रोटकसा प्रतिसाद पाठवला, तो छापून आल्यानंतर प्रा. अशोक केळकर यांची 
मेट झाली त्यावेळी ते म्हणाले, “ अरे हा प्रतिसाद ओलीस म्हणून ठेवला आहे बरं 
का. याचा अर्थ तुला यापुढे आणखी लिहावं लागेल. ” अर्थात आमचे संबंध अनेक 
वर्षांचे असल्यामुळे त्यांनी थोड्याशा चेष्टेच्या सुरात हा धाक घातला होता. पण काही 
झाले तरी केळकर हे माझे गुरू. त्यांनी जरबेच्या सुरात धाक घातला असता तर त्यांच्चा 
आदेश पाळायला मी समर्थ झालो असतो का असा प्रश्न गेले काही महिने माझ्या 
डोक्यात शिरून बसला आहे. या प्रश्नाला उत्तर म्हणून आज खालील वि'ार मांडीत 
आहे. 

मातृभाषा म्हणून मराठीचे क्रण फेडावे ही अपेक्षा योग्य व स्तुत्यच आहे. परंतु 
प्रत्येक व्यक्‍्तीजवळ लेखन करण्याची कुवत असेलच असे ग्रहीत धरणे योग्य टरेल 
का १ आणि समजा तसे मानले तरी कशा स्वरूपाचे लिखाण आपल्याकडून होईल व 
किती या गोष्टींचा बिचार कराबा लागेल. उदाहरणार्थ, मी जर कोरड्या, बदसूर प्रवृत्तीचा 
असलो तर केवळ क्रण फेडण्यासाठी मी मराठीत कविता रचण्याचचा अट्टाहास करावा हे 
योग्य नव्हे. किंवा भाषाशास्त्राच्या संदर्भात मराठीबद्दल लिहायचे झाल्यास लागणारी 
परिभाषा मला ज्ञात असेलच असे ग्हणता येणार नाही. एकाच नव्हे तर अनेक 
विषयांच्या परिभाषा इंग्रजीत आणि मराठीत सुद्धा आत्मसात्‌ करून नवे लिखाण प्रथम 
एका भाषेत व नंतर भाषांतरे दुसऱ्या भाषेत करणे हे केळकरांसारख्या एखाद्या 
व्यक्‍तीला'च जमेल. विलास सारंग, गोरी देशपांडे यांच्यासारबती काही माणसे दोन्ही 
भाषात लिहू शकतात व भाषांतरही करू शकतात. इतरांनी काय करावे १ की काही*च 
करू नये ! अधून मधून लिहू शकणाऱ्यांनी बस्चेवर लिहिण्याचा ध्यास ध्यावा का! 
म्हणजे अर्थातच (१) मराठीत लिहावे का! (२) लिहिल्यास किती लिहावे ? सर्व- 
साधारण विषयांवर, को भाषा ब साहित्य यांवर ! टीकात्मक लिहावे की कविता, कथा; 
निबंध, कादंबरी, नाटक, 'चरित्र, आत्मचरित्र इत्यादी सर्वच वाढयायप्रकारात लुडबुड 
करावी ! असे काही प्रश्न सर्वसाधारण मराटठीभाष्री व्यक्तींच्या मातृदक्षिणेच्या संदर्भात 
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उद्‌भवतात. 

मला जे विचार इथे मांडायचे आहेत ते या प्रश्नांबद्दल नसून एका विशिष्ट प्रकारच्या 
परिस्थितीत सापडणाऱ्यांबद्दल आहेत. अर्थात मी या परिस्थितीत गेली 'चोवीस वर्षे 
घालवली असल्यामुळे ब त्या दरम्यान थोडेबहुत मराठीत लिहिण्याचे प्रयत्नही केले 
असल्यामुळे या विषयावर लिहायचे मी धाडस करीत आहे. 

थोडक्यात ही परिस्थिती ही अशी होती. मराठी माध्यमाच्या शाळेतून बाहेर पडल्या- 
नंतर इंग्रजी व इंग्रजी साहित्याचा अभ्यास करावयाचे मी ठरवले. इंग्रजी बोलण्या'चा 
सराव तर सोडा'च परंतु त्यावेळेपर्यंत मी इंग्रजीत एक पुस्तक सुद्धा वा'्चले नव्हते. आता 
मात्र अ्या वगंबंधुभगिनींशी स्पर्धा करण्याची पाळी आली की ज्यांनी माध्यमिक शाळेत'च 
रोक्सपिअर पालथा घातला होता. ते इंग्रजी केवळ वर्गातच नव्हे तर घरीदेखील बोलत 
अतत. इंग्रजी शिकण्या-शिकवण्यात आयुष्य घालवायचा विचार पक्का केलेला असल्या- 
मुळे पुढचा मार्ग मठा अतिशय उघड व स्पष्ट वाटला तो असा की अनेक वेगवेगळ्या 
मार्गांनी इंग्रजी वाचन, लेखन, व बोली भाषा ऐकण्या-वोलण्याचचा सराव केल्याशिवाय 
गत्यंतर नाही. लक्षपूर्वक बोलणे ऐकावे, स्वतः बोलण्याची एकही संधी गमावू नये, रात्रे- 
दिवस व!प्चावे व लिहावे. तसेच मी केले. सुटीच्या दिवसांत रोज एक कादेबरी पचव- 
ण्याचा क्रम ठेवला व चार वर्षांनी एम. ए. च्या वर्गात पदार्पण केल्यावर माझ्या इंग्रजी 
भाषेच्या बापरात ब इतर इंग्रजी माध्यमवाल्यांच्या बापरात फरक उरला नाही. 

एम्‌. ए. संपल्यानंतर शिकवण्यासाठी आखाड्यात उतरलो. तिथे तर मराठी माणसे 
थोडी ब इतर भाषिक अधिक- तेलगु, सिंधी, बंगाली, पारशी वगेरे. तेव्हा सलग व 
संतत इंग्रजीवरील प्रभुत्वात सुधारणा करण्याचे प्रयत्न जारी होतेच. पुढे परदेशी राहून 
अभ्यास करण्याच्या काळामधे तर मराठी भाषा वापरण्याची संधी रोजच्या व्यवहारात 
मिळणे अशक्‍य'च होते. 

या व्यवधानाचे सुपरिणाम माझ्या इंग्रजीवर किती व काय झाले याचा आढावा 
केळकरांसारखे माझे शिक्षक व माझे ठिकठिकाणचे सहकमेचारी देऊ शकतील. 

परंतु या काळात माझ्या मराठीचे जे खोबरे झाले त्याची ग्वाही सलज्जपणे मी देऊ 
शकीन. त्री ग्वाही देणे (व कदाचित इतरांस या धोक्यापासून सावध करणे) हाया 
लेखाचा एक उद्देश आहे. अर्थात यातील आत्मकथना'चा भाग महत्त्वाचा नसून माझ्या - 
सारखे लोक आपल्या मायबोलीचे क्रण फेडू शकतील का व कसे हे प्रश्न प्रकर्षाने 
मांडावया'चा माझा हेतू आहे. 

मला मराठी बोलण्याचा प्रसंग क्षवचित'च येतो कारण वास्तव्य केवळ परदेशातच व पर 
प्रांतातच आहे एवढेच नव्हे तर कामाच्या ठिकाणी अर्थात'च इंग्रजीचा वापर; सर्व 
विद्यार्थी परभाबरी आणि एखादा मराठी असला तरी त्याला इंग्रजी शिकवण्या'चा'च धंदा 
असल्यामुळे त्याच्याशी संबंधही इंग्रजीतूनच. विद्यापीठाच्या आवारातील घरी परतल्यावर 
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शेजारी सर्व परभाषी. घरीसुद्धा बराच काळ इंग्रजीतून वाःचन व लेखन करण्यात जाणार. 
घर लहान व वारंवार बदल्या झाल्यामुळे स्वतःची पुस्तके खोकड्यात भरून कुठेतरी 
ठेवलेली. त्यात केतकरांचा ज्ञानकोशदेखील बँकेत ठेवलेल्या दागिन्यांप्रमाणे असून 
नसल्यासारखा. त्यामुळे वेळात वेळ काढून मराठी वाचणार तरी किती आणि वाचताना 
अनेक राब्दांचे अथे संदभ लागत नाहीत त्याचे काय १ तश्यात पाठांतर कमी असल्या- 
मुळे ज्ञानदेव, तुकाराम, एकनाथ आणि रामदास माझ्या साहाय्यास येऊ शकत नाहीत. 
वगेरे वगेरे. 

वगेरे वगेरे वरून नेमाड्यांची भाठवग झाली. पण नेमाडे इतके परप्रांतात राहून 
वगेरे पराबलेले नाहीत. नेमाडपंती कल्पनाशक्ती व लेखनकला आमच्यापाशी नाही हे 
सांगणे न लगे. तेव्हा नेमाडे इंग्रजीचे प्राध्यापक असूनसुद्धा ज्या तऱ्हेच्या पेचाविषयी 
मी बिचार करीत आहे त्यात ते सापडलेले नाहीत. . (नेमाडे कसल्याही पेचात सापडणे 
कसे शक्‍य आहे म्हणा.) 

तेव्हा अशा अनेक कारणास्तव पेचप्रसंगात सापडलेल्यांच्या क्रणाचा हा विःार 
चाललेला आहे. ( विराणी बिराणी लिहिण्याची ताकद असती तर लिहीत बसलो 
असतोच की.) वरील सर्व कारणांमुळे मातृभाषेपासून दुरावलेल्यांना तिचे प्रेमाचे करण 
फेडण्यासाठी काही मार्ग शिक आहेत का ! 

अशा लोकांनी सजनशील किंवा इतर काही अमूकच प्रकास्चे लिखाण करावे असे 
म्हणणे हेकेखोरपणाचे ठरेल. लिहू शकणाऱ्यांनी अवश्य लिहावे, तसेच प्रत्येकाने 
लिहिलेच पाहिजे असा हट्ट धरणे म्हणजे खंडणी वसूल करायला निघाल्यासारखेच नाही 
का १ परंतु ज्यांना स्वतःचे असे खास वाळायीन लिहिता येत नसेल व तरीदेखील काही 
लिहिण्याची इच्छा असेल त्यांनी करण्याजोग्या काही गोष्टी आहेत. 

त्यापेकी एक म्हणजे इंग्रजीत (वा मराठीशिवाय इतर भाषांत ) उपलब्ध असलेली 
माहिती मराठी वाचकांपर्यंत पोचवणे. या संदर्भात एक गोष्ट नमूद करावी असे मला 
वाटते. ' ललित *'ने परदेशांतील नामांकित लेखकांविषयी एक लेखमाला 'चालवली. 
तीत केळकरांच्या शिफारशीमुळे “ ललित ”ने मला टी. एस्‌. एलियटवर लिहायला 
सांगितले. माझा एलियटच्चा अभ्यास बराच असल्याने ब सर्वसाधारण वाचकांसाठी 
लिहाय'चे असल्यामुळे बऱ्याच अड'चणी आपसूकच दूर झाल्या होत्या. परंतु प्रथमच 
मराठीत लेख लिहाय'चा असल्याने एक मोठा अवघड प्रश्न माझ्यासमोर असा होता की 
मी थेट मराठीत'च लिहावे की प्रथम इंग्रजीत लिहून मग लेखाचे मराठीत भाषांतर 
करावे £ हा दुसरा उपाय साहजिकच आकर्षक वाटावा. परंतु विचारांती मी असे ठरवले 
की जर मी हा उपाय सुरुबातीस'च पत्करला तर तो अंगवळणी पडून यापुढे इंग्रजीच्या 
दलालीशिवाय मराठीत लिहिणेच अशक्‍य होऊन बसेल. पाश्चिमात्त्य श्रीमंत लोक जसे 
मोटरगाडीच्या सरावामुळे आपल्याला देवदयेने पाय आहेत हेच बिसरून जातात तसा 
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प्रकार होईल. तेव्हा तो लस तर मी मराठीत लिहिलाच परंतु या पुढे कधीही मराठीत 
लिहायचे झाल्यास मूळचे लेखनचच मराटीत करायचे असा. टराव मी स्वतःपुढे मांडून 
' पास करून घेतला. (आता “ पास ” वगेरे सारखे शब्द मीच काय पण सगळेच 
वापरतात म्हणा. पण टराव मंजूर करून घेतला असे म्हणता येईल हे क्षणभर लक्षातच 
आले नाही.) तेव्हा असे काही उपरे परंतु उपयुक्त लिहिणे हा एक उपाय झाला. 
दुसरा एक तितकाच उययुक्‍त व महत्त्वाचा उपाय म्हणजे इंग्रजीतील बा इतर पर- 
भाषांतील चांगल्यापैकी लिखाणाचे मराठीत भाषांतर करून ते मराठी वाचकांस उपलब्ध 
करून द्यावे. “ कविता-रती ”तील (जाने.-फेब्रु. १९८७) '' कवितेचे सामाजिक 
कार्य ? हा भा. ग. केतकरांनी केलेला टी. एस्‌. एलियटच्या लेखाचा अनुबाद हे एक 
उत्तम उदाहरण आहे. जेम्स बॉल्डविन नावाच्या कृष्णवर्णीय अमेरिकन लेखकाने “ द 
फायर नेक्स्ट टाइम ?” अशा मथळ्याचा विचारप्रगल्भ व प्रक्षोभक लेख लिहिला आहे. 
त्याचा विषय जरी कृष्ण व गोरर्णीय अमेरिकन लोकांतील भेदाचे परिणाम असा 
असला तरी आपल्या देशांतील चिवट जातिभेदास लागू पडण्यासारखे बरेच काही 
त्यात असल्यामुळे त्याचे मराठीत भाषांतर करायचा मी घाट घातला आहे. 
तिसरा एक मार्ग- जो परभाषेवर ज्यांचे बऱ्यापकी प्रभुत्व आहे त्यांनी अवश्य 
अवलंबावा-'ग्हणज़े मराठी भाषेतील वाडाय व इतर लिखाणाचे इंग्रजीत बा इतर 
भारतीय वा परदेशी भावांतर करून महाराष्ट्राजाहेरीलच नव्हे तर भारताबाहेरील वाचकांना 
मराठीतील अग्र दर्जाचे लिखाण उपलब्ध करून देणे. हा माग जाहिरातबाजी म्हणून 
पत्करायचा नसून अभिमानाने पत्करावा. (अर्थात जाहिरात केल्यास गेर काहीच नाही.) 
याशिवाय परदेशीयांना उपयुक्त ठरेल असा, तसेच वबा'्चावासा वाटेळ असा मराठी 
स[हित्याचा संक्षित इतिहास लिहिणे; उदाहरणार्थ भाषांतरासहित मराठी कादंबरी, संत- 
काव्य बा मराठीच्या पोटभाषांतील वाड्यय इत्यादी विषयांवर तोंडओळखवजा लेख 
लिहिणे; त्यासाठी जरूर पडल्यास एखादे इंग्रजी नियतकालिक चालवणे, अशी अनेक 
कामे करण्यासारखी आहेत. 
असे मराठी लेखन पर्यायाने परप्रांती/देशीयांस उपलब्ध करून दिल्यास ह्या संपन्न 
वाड्ययाची ओळस्व करून घेण्यास लोक उत्सुक असतात असा माझा स्वतःचा अनुभव 
आहे. मी कॅनडात शिकायला जातेवेळी माझ्या एका मित्राने (मित्र असावा तर असा) 
“ मढेंकरांची कविता ची एक प्रत मेट म्हणून मला दिली. तिकडील काही कबींच्या 
ओळखी झाल्यावर माझ्या भाषेबद्दल व तिच्यातील वाड्मयाबद्दल प्रश्न बिचारायला त्यांनी 
सुरुवात केली. त्यावेळी मासले म्हणून मढेंकरांच्या काही छोट्याशा कवितांत्वा स्वैर 
अनुवाद करून मी सांगू लागताच त्यांची उत्सुकता आणखी बळावली. इतक्या अब्बल 
दर्जाचे काव्य तुमच्या भाषेत असताना ते आमच्यापर्यंत पो'चवण्याचे पद्धतशीर प्रयत्न 
तुम्ही का करू नयेत £ भाषांदूरे अधून मधून थोडीबहुत केली गेली आहेत'च. परंतु 


र्‍या 


खंडणी की मातृदक्षिणा ? / ४१ 
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त्यांच्या म्हणण्याचा भर पद्धतशीरपणावर, तोटक्या भाषांतरांऐेवजी भरथोस भाषांतरावर 
होता. एवढे मात्र खरे की.या हेतूने भाषांतरे करताना मूळच्या लेखनाकी निष्ठा बाळगणे 
जितके महत्त्वाचे तितकीच किंवा त्याहूनही अधिक महत्त्वाची गोष्ट म्हणजे परक्या 
वाचकांना हातात धघरावेसे वाटेल असे, स्वच्छ व बिनचूक असे पुस्तकाचे आकर्षक रूप 
असणे व सुरुवात केल्यावर वाचत राहावेसे बाटेलळ असे भाषांतराचे रूप असणे 

यात आणखी एक पोटमाग म्हणजे एखाद्या विद्यार्थ्याकडून एम... फिल. वगेरेसाठी 
मराठीतून इंग्रजीत भाषांतरे करवून घेता आली तर ध्यावी. अर्थात त्यात मूळच्या 
लेखकांची व इतरांची मदत व उत्तेजन ही जररी आहेत. 

तसे पाहिले तर महाराष्ट्रात कायम बास केलेल्यांपैकी बहुतेकांना कुठे लिहिता येते ! 
आताच माझ्या समोर खुद्द पुण्याच्या एका नव्या वसाहतीची जाहिरात आहे. तीत 
: अतिशय * ऐवजी ' अतीशे ? अशा (बोली) शब्दरूपा'चा प्रयोग करण्यात आलेला 
आहे. तसेच ' सुलभ च्या जागी “ सूलभ?, ' भवितव्य? ऐवजी ' भबीतव्य ?, 
: विजेचा ? ऐवजी “ वीजेचा ?, ब “ खोली ? ऐवजी “ रूम ? असे प्रयोग आहेत. 

आडवर अतिरेकी प्रेम असगाऱ्या मुडास आईचे वेड आहे असे आपण म्हणतो. 
काही पुरुषांना बाईलवेडे म्हणतो. अश्याच हेकेखोर मातृभाषाप्रेमाच्या प्रकरणात पडावे 
अशी अपेक्षा तर आपण दुरावलेल्यांकडून करत नाही ना असा प्रश्न विचारावासा 
बाटतो. वरती सु'चवल्या प्रमाणे, ज्यांना जमेल त्यांनी लेखन जरूर करावे. इतरांनी 
मराठी बोलण्याबा'चण्याची संधी मिळवण्याचे प्रयत्न करावेत. तसेच काही निवडक 
नियतकालिकांच्या वगण्या भरून व जमेल तितकी पुस्तके विकत घेऊन; कुवतीच्या 
लेखकांचे काम चाळू राहण्यास मदत करावी 

इतरांनी, “ अरे, आपल्या मायजोळीची आपल्यापाशीच अशी आबाळ होऊ देता 
कामा नये ” इतके म्हटले तरी पुरे आहे असे सुचवावेसे मला वाटते. गुरुदक्षिणा 
जशी इच्छा व ऐपतीनुसार दिली जाते. तशीच मायबोलीची दक्षिणाही. तिचे जबरदस्तीने 
खंडणीत रूपांतर न व्हावे. कोणत्याही भाषेत लिहिणाऱ्यांची संख्या नेहमीच कमी 
असते. वा'चकसमुदाय प्रचंड असतो ब न वाचणारेसुद्धा कित्येक वेळा मातृभाषेचे 


तग फेडायचे असल्याच्या जाणिवेने हळवे होतात. इतकी जाणीव झाली तरी पुष्कळ 
झाले असे म्हणता येणार नाही काय 


इंग्लिश विभाग, हेदराबाद विश्वविद्यालय, हेदराबाद ५०० ००१. - 
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भाषावार्ता 
न्यायांलयात सराठी : लोकस्वतत्रता-समितीची मागणी 


लोकस्वतंत्रता संघटनेच्या महाराष्ट्र शाखेने राज्याच्या रोप्यमहोत्सवी वर्षात- 
जिल्हा न्यायाल्यापर्यंतच्या न्यायदानाच्या कामात मराठीचा वापर करण्याच्या प्रश्‍ना- 
वर विचार करण्यासाठी एक समिती नेमली होती. या समितीत प्राचार्य सत्यरंजन 
साठे, अँडव्होकेट विजयराव मोहिते, डॉ. अशोक रा. केळकर, श्री. ग. प्र. प्रधान, ने 
श्री. य. शं. कानिटकर व डा. नरेंद्र दाभोळकर यांचा समावेश होता. या समिती 
आपला अभ्यास पुर्ण केला असून जनतेपुढे व शासनापुढे मांडण्यासाठी काही शिफा- 
रशी तयार केल्या आहेत. पुणे येथे २३ जानेवारी १९८६ रोजी घेतलेल्या एका 
पत्रकारपरिषदेत हा अहवाल लोकांपुढे मांडण्यात आला. त्याला अखिल भारतीय 
आणि महाराष्ट्रातील वृत्तपत्रांनी प्रसिद्धी दिली. या सूचनांची अंमलबजावणी शास- 
नाने त्वरित करावी अशा मागणीचे ठराव राज्यातील सर्वे बार कोन्सिलनी करावे 
असे आवाहनही संघटसेने केलेले आहे. लोकस्वतंत्रता-समिती या मागण्यांचा नंत- 
रही पाठपुरावा करीत आहे. समितीचा अहवाल वाचकांच्या माहितीसाठी पुढे दिला 
आहे :- 

राजभाषा अधिनियमाची अंमलबजावणी १ मे १९६६ पासून महाराष्ट्रात सवंत्र 
झालेली असेल असा कायदा अंमलात आला. यानंतर १९७९ साली राजभाषा वर्ष 
साजरे होऊन यासंबंधी सार्वजनिक मनोभूमिका तयार करण्यात आली. यानंतर १ 
मे १९८५ साली याची अंमलबजावणी होईल असे आश्वासन १९८२ साली राज्य- 
पालांनी दिले. 

हे लक्षात घेऊन न्यायालयाच्या क्षेत्रात राजभाषेचा वापर आवश्‍यक आहे, कारण 
तसे होत नाही तोपर्यंत एक प्रकारे लोकांच्या स्वातंत्र्याचा संकोच होत आहे असे 
म्हणावे लागते 

आजच्या जिल्हा न्यायालयातील कामकाजात इंग्लिश भाषेच्या अकारण वापराने 
या प्रक्रियेस विलंब लागतो, ती सामान्य माणसापासून दूर जाते. सामान्य माणने 
सांना यामुळे न्यायप्रक्रियेबद्दल एक प्रकारचा दुरावा निर्माण होतो. त्यामुळे लोक- 
स्वातंत्र्याचा संकोच होतो. यासाठी पुढील मागण्या केल्या आहेत. 

१. जिल्हा न्यायालयाचे संपूर्ण कामकाज-निकालासह-मराठीत असावे. उच्च 
न्यायालयात १०-१५ प्रकरणासाठी भाषांतराची व्यवस्था करता येईल असे आम्हास 
वाटते. ही सुरवात १-५--१९८६ पासून करावी. 
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२. यासंबंधीची अनुवादक, टंकलेखन वगैरे सवे अनुषंगिक बाबींची पूर्तता व्हावी. 

३. न्याय-निर्णय मराठीत येऊ लागले तर वकील आपले म्हणणे मराठीत मांड- 
तील आणि सामान्य माणसास यामुळे कामकाज समजू शकेल. 

४. विधिमंडळ जे कायदे करते ते सर्व मराठीत करण्याची सुरवात २६-१-१९८६ 
पासून करावी. 

५. उच्च न्यायालयात एक खंडपीठ पूर्णत: मराठी भाषेत चालण्याची तरतूद 
घटना-दुरुस्ती करून करण्याची मागणी महाराष्ट्र विधिमंडळाने करावी. (पूर्वी तशी 
तरतूद होती. मुंबई उच्च न्यायालयाच्या शताब्दि ग्रंथात तसा उल्लेख आहे.) 

६. कायदे- शिक्षण मराठोत असावे. 

७. कायद्याचे शिक्षण देताना या शिक्षणाचा भाग म्हणून चालविण्यात येणार्‍या 
अभिरूप न्यायालयांचे कामकाजही मराठीतून चालवावे. म्हणजे मराठीत कामकाज 
कसे चालवायचे याचे शिक्षण मिळेल. 

८. कायद्याचे मसुदे तयार करण्याचे प्रशिक्षण देण्याची योजना शासनाने आखावी. 

९. न्यायालयीन सवं साक्षीपुरावे साक्षीदाराने मराठीत दिले तर ते त्या भाषेत 
नोंदवावेत. मुंबई उच्च न्यायालयाने याबाबत दिवाणी कार्यपद्धतीची संहिता, आदेश 
अठरा, नियम ८ आणि १३ यांमध्ये सुधारणा करून अशा साक्षी पुराव्यांचे इंग्रजी 
भाषांतर करण्याची दिलेली मुभा न्यायाधीशांनी अमंलात आणावी. यामुळे प्रकरणे 
निकालात काढण्यास अधिक वेग येईल. 

टीप : मुंबई उच्च न्यायासयाच्या या आदेशाची माहिती भाषा आणि जीवन 
पावसाळी १९८५ या अंकात भाषावार्ता म्हणून दिली आहेच. 


४४ / भाषा आणि जीवन ४ : ३ / पावसाळा १९८६ 


अनुक्रमणिका 


पुस्तक परीक्षण 
अनवट विषयाचे क्षितिज 


सांकेतिक आणि गुप्त भाषा : परंपरा व स्वरूप. लेखक : प्रभाकर मांडे. ओरंगाबाद. 
सविता प्रकाशन, १९८५. ७; १२९ पृष्ठे. ४० रुपये. 


परीक्षण लेखक £ आशा मुंडले 


एकाच विषयाचा छंद घेऊन त्याचा पाठपुरावा करणे आणि मिळालेली मोलिक 
माहिती खुल्या दिलाने वाचकांसमोर मांडणे हा उद्योग एकोणिसाव्या हातकात अनेक 
परिश्रमी मराठी माणसांनी केला. त्याआधी ही परंपरा कामानिमित्त भारतात आलेले 
इंग्रज शासकोय अधिकारी स्वतःच्या फावल्या वेळात 'चालवत असत. आज विद्यापीठीय 
चौकटीत संशोधन- सामाजिक विज्ञान शाखातील संशोधन- असे बांधले गेले आहे की 
दगडाविटांनी बांधून काढलेल्या बगीच्यातली कलमी खुजट रोपं असं स्वरूप कित्येक 
५६६ अभ्यासां “ना येतं. 

डो. मांडे मात्र जुन्या, ताज्यातमन्या हिरव्यागार परंपरेशी अधिक जवळचे आहेत. 
सांकेतिक भाषांवरच्या त्यांच्या या पुस्तकात उपलब्ध माहितीचे थोडक्यात संकलन, 
स्वतः काम करून मिळतरलेली नवी माहिती आणि पुढील अभ्यासा*ची दिशा- स्वतःसाठी 
आणि इतरांसाठी असे विभाग स्थूलमानाने पडतात. 

स्वतःला या विषयात रस उत्पन्न झाल्यावर पूर्वीचे सर्व संदर्भ त्यांनी काळजीपूर्वक 
मिळवले आहेत. आणि ग्रेथातील संकेतांपासून ते लहान मुलांच्या ' 'च 'च्या भाषेपर्यंतची 
या क्षेत्राची व्याप्ती स्पष्ट केली आहे. त्यांनी स्वतः भर घातली आहे ती भटक्या, विमुक्त 
जातीत सध्याही वापरात असलेल्या भाषांची. शहरी मुख्य प्रवाहात आता संरक्षण- 
विभागात हेरखात्यात वापरल्या जाणाऱ्या ' कोडस्‌ खेरीज अशा गुप्त भाषांना आता 
जगभर'च स्थान नाही. काँप्युटर, प्रसारमाध्यमांची जागतिक झेप, ज्ञानाच्या क्षेत्रातले 
वाढते आंतरराष्ट्रीय परस्परावलंबित्व यामुळे आपलाच सवतासुभा करून काही बोलत 
बसण्याचे महत्त्व त्या मानाने मागेच पडते. पण ज्यावेळी एखाद्या समूहाचा समूह 
म्हणून इतरांशी येणारा सामाजिक संबंध काही विशिष्ट मर्यादा सांभाळूनच होत गहतो 
तेव्हा गुत्त किंवा सांकेतिक भाषा अपरिहार्यपणे निर्माण होतात. 

उदाहरण'च द्यायचे झाले तर गुरांच्या न्यबहाारातील दलालांच्या भाषेचे. तिथे गिऱ्हा- 
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इकासमोरच सगळे बोलणे 'चालते. परंतु जनावराचे गुंगदोष सांकेतिक भाषेत बोलले 
जातात आणि संभाव्य किंमतसुद्धा तशीच सुचवली जाते. म्हणजे जनावरांचा मालक 
शेतकरी आणि खरेदीदार यांच्यापेक्षा हा विक्री व्यवहार स्वतःच्या फायद्यासाठी साधून 
देणाऱ्या दलालाचे - हेड्याचेच- या व्यवहारावर संपूण नियंत्रण राहते. 

एकत्र बसलो-चाललो असताना काहींना वगळून संभाषण करायचं म्हणजे संकेत- 
भाषा लागते. एका पातळीवर ओपण सर्वच ती वापरतो. उदाहरणाथ पाहुण्यांच्या देखत 
काही सुचवायचे असले तर नवराबायकोची विशिष्ट शब्दपछवी असते. 

प्रा. मांडे यांनी या सर्व बारकाव्यांचा साक्षेपाने विचार केला आहे. भारतीय परंपरेची 
माहिती देऊन क्रमाक्रमाने त्यांनी संकलित केलेल्या प्रकारांची माहिती दिली आहे. या 
बोलींचे वर्गीकरणही केले आहे. 

शेवटच्या प्रकरणात आडबोली (आर्गी 8120) आणि गुप्त भाषा यातला फरक 
स्पष्ट केला आहे. यातली सर्वच माहिती मनोरंजक आहे आणि आजही भारतातला 
भाषाव्यबहार विशेषतः भटक्या आणि विमुक्त जातींमध्ये किती मोठ्या प्रमाणावर गुप्त 
भाषेतून 'वालतो याचे नवल वाटल्यावाचून रहत नाही. शालेय पुस्तकी शिक्षण,'चा 
आणि साक्षर संस्कृतीचा प्रसार जसा वाढत जातो तसा ह्या प्रकारच्या संज्ञापनाचा वापर 
कमी होतो. भारतात अजूनही कित्येक दराके या बोली वापरात राहतील हे स्पष्ट आहे. 

तेव्हा चिकित्सक संश्ोधकांप्रमाणेच सामान्य प्रशासनाशी संबंधित व्यक्तींनाही प्रा. 
मांडे यांच्यासारख्यांनी जमा केलेल्या माहितीची जरुरी भासणार. 

येथे एक नमूद केले पाहिजे ते असे की या भाषांचे सम्यक्‌ ज्ञान प्रा. मांडे यांना 
नाही. त्यामुळे अशा भाषा बनवताना त्यांना आधारभूत म्हणून जी खरीखुरी भाषा 
वापरली जाते त्याआधारे त्यांचे रववनात्मक विवरण याविषयी जास्त लिहिलेले नाही. 
कदाचित त्यांच्या यानंतरच्या पुस्तकात त्याचे विवरण येईलही. 

आधारभूत भाषा म्हणजे माणसे नेहमी ज्या बोलतात त्या. पण गंमत अशी की एका 
विशिष्ट सैद्धांतिक अर्थाने पाहिले तर प्रत्येक भाषा ही एक सांकेतिक भाषाच असते. 
अनेकजणांनी ती सार्वजनिकपणे स्वीकारलेली असते त्यामुळे आणि भाषांतर या मान्य 
प्रक्रियेमुळे त्यात गुप्तता मात्र नसते. जेव्हा असा ' दुभाषी ? उपलब्ध नसतो तेव्हा 
मात्र सिंधु संस्कृतीतील भाषेप्रमाणे खरीखुरी भाषाही गुप्त'च बनून शाहते. 

प्रा, मांडे यांच्या पुस्तकाचा एक महत्त्वाचा संदर्भग्रंथ ग्हणून या विषयावर मरार्ट तून 
होणाऱ्या सर्व संशोधनाला निश्चितच उपयोग होईल. कारण जरी संपूण भारतीय समाज 
त्यानी स्थूलमानाने डोळ्यापुढे ठेवला असला तरी मराठी प्रदेशात बोलल्या जाणाऱ्या 
गुऱ्त भाषांच्चा त्यांनी विशोष अभ्यास केला आहे. 

संकेतभाषा ही कधीच संपूर्ण भाषा नसते. आवश्यक व्यवहार क्षेत्राभोवती ती गुरफट- 
लेली असते. याळा अपवाद आधारभूत भाषेत संरचनात्मक फेरफार करून बनवलेल्या 
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: च॒ सारख्या भाषांचा, कारण त्यात मराठीतील प्रत्येक संभाव्य वाक्य ' च 'मधे इत्यादी 
बदलता येते. 

मांडे यांनी पुस्तकाच्या व्यापक विषयाचा व्याप १४ प्रकरणात नियंत्रित केला आहे. 
यापैकी पहिले प्रकरण ऐतिहासिक स्वरूपाचे आहे. प्रकरण २ ते ७ पर्यंत संकेतभाषांचे 
वर्गीकरण करून स्वरूप स्पष्ट केले आहे. मात्र त्यात मी वर लिहिल्याप्रमाणे वणेनात्मक 
भागच प्रमुख आहे. 

८ व्या प्रकरणात त्यांनी ज्या विशिष्ट सामाजिक परिस्थितीत भटके आणि विमुक्त गट 
या भाषा वापरायला उद्युक्त होतात त्याचे थोडक्यात पण मार्मिक दिग्दर्शन केले आहे. 

९ ते १३ प्रकरणात त्यांना प्रत्यक्ष परिचित गटातील संकेतभाषांची माहिती आहे. 
त्यांच्या मधमाशीप्रमाणे 'चाललेल्या दीर्घोद्योगा'ची कल्पन] त्यातून येते. 

परंतु आजही उपलब्ध माहिती इतकी थोडी आहे की प्रा. मांडे यांच्यासारखे अनेक- 
जण या क्षेत्रात सामग्री संकलन करतील तेव्हाः'च काही आवाका येईल. 

या विषयातील माहितीची सेद्धांतिक गरज लक्षात घेऊन भटक्या व विमुक्त गटातील 
सुशिक्षितांना अद्या संशोधनासाठी स्वभाषेतून पुरावा जमा करण्यासाठी काही विरोघ 
प्रेरणा एखाद्या प्रकल्पाच्या रूपाने ( प्रजिक्ट इन्सेन्टिव्हज ) देण्याऱची जरुरी आहे. 

हा प्रश्न भाषावेज्ञानिकांना महत्त्वाचा वाटतो यांचे कारण काही अंशी सामाजिक 
आहे. कारण सर्व तऱ्हेचा भाषाव्यवहार आकलन झाला तरप्च गटागटातील संज्ञापन 
सुसंवादी राहू शकेल. जसजसा देश आधुनिक औद्योगिक संस्कृतीच्या मुख्य प्रवाहच्या 
जास्त जास्त जवळ जाईल तसतशी छोट्या छोट्या गटातून विभागलेली आणि असुर- 
क्षितता आणि अविश्वास यावर अधिष्ठित भाषाब्यबहारांची व्याप्ती कमी होईल. आणि 
हे घडताना सध्याच्या भाषाव्यवहाराचे पूर्ण ज्ञान लागणारच. 

परंतु याचा दुसरा पेलू सेद्धांतिक महत्त्वाचा आहे. कारण भाषेवरून रवलेली मर्यादित 
व्यात्तीची भाषा हा खेळ करताना भाषा या संज्ञेला पात्र होण्यासाठी ज्या मूळ घडामोडी 
कराव्या लागतात आणि उलट ज्या तुलनेने परिघावरच्या आहेत यावरही अकद्या अध्यय- 
नाने प्रकाश पड्डू शकतो. 

उदाहरणार्थ एका अर्थाला एकच शब्द आणि एका शब्दाचा एकच अर्थ हे अशा 
भाषेतील शब्दसंपत्तीत काटेकोरपणे पाळले जाते का ? भेसर्गिक भाषेत असे कधीच नसते. 
उलट घूसरतेने अर्थछटा एकमेकात मिसळणे हे भाबेचे साहित्यनिर्मितीतले साधन 
आहे. | 

उघडच आहे की अशा गुप्त भाषातून ललितसाहित्य निर्माण होणार नाही. पण ते 
नेमके का यावरच्य़ा संरचनात्मक मर्यादा या भापांच्या स्वरूपातच दडल्या आहेत. 

अनेक महत्त्वाचे प्रश्न प्रा. मांडे यांच्या ग्रंथाने मनात निर्माण होतात ब पुढील 
संशोधनाला दिशा दिसतात हे या पुस्तकाचे सामर्थ्य आहे. 


अनवट विषयाचे क्षितिज / ४७ 
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भाषाविज्ञान आणि समाजविज्ञान या दोन्ही शाखातील पदव्युत्तर अभ्यासक्रमासाठी 
हे पुस्तक फार उपयुक्त आहे. पाठ्यपुस्तक म्हणून नव्हे तर मनाची क्षितिजे विस्तारावीत 
यासाठी जे अनिवार्य अबांतर वाचन या पातळीवर व्हायला हवे त्या दृष्टीने हे पुस्तक 
उपयुक्त आहे. 

प्रा. मांडे यांचा उत्साह, चिकाटी, पद्धतशीर मांडणी, आणि स्पष्टपणे स्वतःच्या 
अभ्यासाच्या मर्यादा सुरुवातीलाच मान्य करण्याची नम्रता व संशोधकाला शोभेल्ी 
प्रामाणिकता या गुगांचा मुद्दाम उब्लेख करते. कारण तत्त्वतः प्रत्येकच संशोधन ग्रंथात 
वरील सर्व गुण * किमान ? म्हणून दिसायला हवेत. परंतु आजतरी दुर्दैवाने तसे 
नसलेले अनेक ग्रंथ प्रकाशित होत राहतात. 

अनवट विप्रयावर त्याची 'चांगळी सुरवात करून देणारे पुस्तक लिहिल्याबद्दल लेखक 
अभिनंदनास पात्र आहे. 


मयूरेश, १ २५/१ ए॒ पोड रस्ता परिसर, पुणे ४११०३८ 


व्यस्त गणिते 


जाणतात ते बोलत नाहीत, बोलतात ते जाणत नसतात. 
लाओ-त्से (चिनी तत्त्ववेत्ता, इ. स. पू, सु-६०४-सु-५२१ ) 
एथ जाणीव करी तं चि नेणे 
आथिलेपण मिरवी तें चि उणे 
आग्हीं जालों ऐसें हणे 
ते कहीं चि नोहे 
ज्ञानेश्वर, ज्ञानेश्वरी ९: ३६४ 
(आथिलेपण : असलेपण, कृतार्थता) 
यस्यामतं तस्य मतं मतं यस्य न वेद सः 
अविज्ञातं विजानतां विज्ञातमविजानताम्‌ 
केनोपनिषद्‌ २: २ 
(जो जागत नाही तो जाणतो, जाणतो तो जाण 
जाणता नेणता असतो.) 


लोकहो, आपल्यामध्ये तोच एक सगळ्यात शाहणा आहे की जो सॉक्रेटीजप्रमाणे दै 
जागतो की अखेर आपल्याला काहीच जाण नाही. 


प्छेटो, अथेन्सच्या न्यायासनासमोर सक्रिटीजची केफियत. 
विधाने लिपोझियम, सोफिस्ट या संवादांतूनही आली आहेत. ) 


त नाही; नेणता जाणता असतो; 


(अत्ाच आहायाची 
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या 
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पेसे भरण्याबद्दल सूचना 

पैसे रोख दिल्यास आठवणीने पाबती घ्यावी. मनीऑर्डरने किंबा चेकने -पेसे पाट- 
बिल्यास चेक. * मराठी अभ्यास परिषद या नावाने काढावा. मनीऑर्डर कूपनवर 
किंवा खेकसोबतच्या चिठ्ठीवर पैसे पांठवणारा'चे नाव,. पत्ता, रकम, आणि ती कश्यापोटी 
पाठवली ते. अवश्य लिहावे. नमुना अंक मिळाला असल्यास तसा उल्लेख करावा. येक 
बँकेच्या पुण्याबाहेरच्या शाखेचां असल्यास रकमेत २ रुपये वटणावळ म्हणून भर 
घालावी. पावती मागाहून पाठविली जाईल. 


पत्रिकेची वगणी 

पत्रिकेची वार्षिक वर्गणी भरताना पत्रिकेचे वध जानेवारी ते डिसेंबर असे'च राहील 
हे लक्षात घ्यावे. पत्रिकेचे वर्षात चार अंक निघतात. मात्र १९८३ मध्ये केवळ दोनच 
अंक निघाले आहेत. पत्रिकेचे चाळू वर्षाव्यतिरिक्तचते अंक हवे असल्यास मिळू शकतील. 
सध्यातरी त्यांची आकारणी वर्गणीच्याच दरात करण्यात येते. ती पुढीलप्रमाणे : 

“चाळू वर्गणी परिषदेच्या सामान्य सभासदांसाठी ( सभासद वर्गणी धरून ) वर्षाला 
२० रु. र . 
चाळू वर्गणी संस्था आणि सभासद नसलेल्या व्यक्‍ती यांसाठी वर्षाला ४० रु. 

सुट्या अंकाला ( मंग तो चाळू वर्षाचा असो की मागील वर्षापैेकी असो) १० रु. 

मागील अंक मागवताना वर्ष १ ( १९८३) मध्ये फक्त दोन अंक निघाले, वर्ष २ 
(१९८४) पासून मात्र दर वर्षाला 'चार अंक 'निघाले हे लक्षात ध्यावे. 
परिषदेची वगेणी 

सामान्य सभासदाची वार्षिक वर्गणी वर दिलीच आहे. एका घरात एकापेक्षा अधिक 
सामान्य सभासद, असले आणि त्यांपैकी एकाच्याच नावावर - पत्रिके'चा अंक हव 
असला तर इतर सभासदांनी केवळ १५ २. भरावयाचे आहेत. उदाहरणार्थ एका घरात 
दोन सभासद आणि एक अंक अश्शी स्थिती असल्यास वर्षाला ३०२. १५ रु. 
भरावे लागतील. | । 

आजीव सभासदत्वासाठी २०० रु. (परदेशी अंक पाठवाय'चा असल्यास शिवाय 
१०० रु. ); देणगीदारासाठी ५०० रु. किंबा जास्त; आश्रयदात्यासाठी १००० रु. 
किंबा जातत. ( आजीव, देणगीदार, आश्रयदाता सभासदांना पत्रिकेची वेगळी बर्गणी 
नाही. ) । 

परिषदेचे सभासदत्व व्यक्तीला मिळेल, संस्थेला नाही. 


जाहिरातीसाठी दर न 

पूर्ण पान ७५० रु., अर्धे पान ४०० रु., पाव पान २५० रु., झुभेच्छासुचना 
१०० र., आवरणपृष्ठ चार १००० रु., आवरणपृष्ठ दोन / तीन ८०० २. जाहिरात 
डिंदीत ब! इंग्रजीत असल्यात चालेल, मराठीत असल्यास उत्तम. 


अनुक्रमणिका 


होंदणी क्रमांक : 040048/83 


। सस्नेह नमस्कार विशेष विज्ञापना 
। ५ भाषा आणि जीवन ' | 

ही तुमची पत्रिका आहे ना? 
ती निर्वेधपणे चालावी असं वाटतं ना? 

तर मग निदान-- 
१९८६ व १९८७ ची. बार्षिक वगणी 

( स्मरणपत्राची वाट न पाहता ) 

वेळेवर भरून टाका ! 

आणि डदिवाय 
एक तरी नवा सभासद 

नवा संस्था-वगणीदार 

जाहिरातदार 
मिळवून द्या ! 

आणि हो-- 
पत्रिकेसाठी लिहा पण 

( स्मरणपत्राची वाट न पाहता ). 

निदान पानपूरकं पाठवा 

आणि कात्रणं 

: आणि अनुवाद 

आणि उत्तरं 

कदाचित्‌ चित्रंही, चित्रांसाठी कल्पना... 
पत्रिका आमची थोडीच आहे? ' 

ती आपली आहे ! परिषद आपण आहोत | 


.आपले, .' 
पत्रिकेचे संपादक आणि व्यवस्थापन , . 


४१% रा ५ 55५” या” या ८ 4 सा या << 


अनुक्रमणिका 


